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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

@Per la propria sicurezza e per il corretto funzionamento dellapparecchio, si
prega di leggere attentamente questo manuale prima dellinstallazione e
della messa in funzione. Tenere queste istruzioni sempre insieme
all'apparecchio, anche in caso di cessione o trasferimento a terzi. E
importante che gli utilizzatori conoscano tutte le caratteristiche di
funzionamento e sicurezza dell'apparecchio.

Al collegamento dei cavi deve essere effettuato da un tecnico competente.

+ |l fabbricante non potra ritenersi responsabile per eventuali danni risultanti da
un’installazione o utilizzazione impropria.

+ La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura e la cappa aspirante € di
650 mm (alcuni modelli possono essere installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle dimensioni di lavoro e all'installazione).

« Se le istruzioni di installazione del piano cottura a gas specificano una
distanza maggiore di quella sopra indicata, & necessario tenerne conto.

+ Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targa
dati applicata all'interno della cappa.

* | dispositivi di sezionamento devono essere installati nellimpianto fisso in
conformita alle normative sui sistemi di cablaggio.

* Per gli apparecchi di Classe I, controllare che la rete di alimentazione
domestica disponga di un adeguato collegamento a massa.

* Collegare la cappa alla canna fumaria con un tubo di diametro minimo di 120
mm. |l percorso dei fumi deve essere il pili corto possibile.

+ Devono essere rispettate tutte le normative riguardanti lo scarico dellaria.

* Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che trasportano fumi di
combustione (per es. di caldaie, camini ecc.).



+ Se la cappa ¢ utilizzata in combinazione con apparecchi non elettrici (per es.
apparecchi a gas), deve essere garantito un sufficiente grado di aerazione nel
locale per impedire il ritorno di flusso dei gas di scarico. Quando la cappa per
cucina € utilizzata in combinazione con apparecchi non alimentati dalla
corrente elettrica, la pressione negativa nel locale non deve superare 0,04
mbar per evitare che i fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa.

+ L’aria non deve essere evacuata attraverso un condotto utilizzato per lo
scarico dei fumi da apparecchi di combustione alimentati a gas o altri
combustibili.

* |l cavo di alimentazione, se danneggiato, deve essere sostituito dal
fabbricante o da un tecnico del servizio assistenza.

* Collegare la spina ad una presa di tipo conforme alle normative vigenti e in
posizione accessibile.

+ Relativamente alle misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi & importante attenersi scrupolosamente ai regolamenti stabiliti dalle
autorita locali.

/\ AVVERTENZA: prima di installare la cappa, rimuovere le pellicole di

protezione.

+ Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa.

/\ AVVERTENZA: la mancata installazione delle viti o dei dispositivi di
fissaggio in conformita alle presenti istruzioni pud comportare rischi di
scosse elettriche.

+ Non osservare direttamente con strumenti ottici (binocolo, lente

d'ingrandimento....).

+ Non cuocere al flambé sotto la cappa: si potrebbe sviluppare un incendio.

* Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8
anni e da persone con ridotte capacita psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze insufficienti, purché attentamente sorvegliati e
istruiti su come utilizzare in modo sicuro I'apparecchio e sui pericoli che cio
comporta. Assicurarsi che i bambini non giochino con I'apparecchio. Pulizia e
manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini,
a meno che non siano sorvegliati.

+ Sorvegliare i bambini, assicurandosi che non giochino con I'apparecchio.



+ L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini compresi) con
ridotte capacita psico-fisico-sensoriali 0 con esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non siano attentamente sorvegliate e istruite.

Ale parti accessibili possono diventare molto calde durante 'uso degli

apparecchi di cottura.

» Pulire e/o sostituire i filtri dopo il periodo di tempo specificato (pericolo di
incendio). Vedere il paragrafo Manutenzione e pulizia.

* Deve essere presente un’adeguata ventilazione nel locale quando la cappa
é utilizzata contemporaneamente ad apparecchi che utilizzano gas o altri
combustibili (non applicabile ad apparecchi che scaricano unicamente I'aria
nel locale).

* |l simbolo E sul prodotto o sulla sua confezione indica che il prodotto non
puo essere smaltito come un normale rifiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito presso un apposito centro di raccolta per il
riciclaggio dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smalltito correttamente, si contribuira a prevenire potenziali
conseguenze negative per l'ambiente e per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo smaltimento inadeguato. Per informazioni piu
dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare il Comune, il servizio
locale di smaltimento rifiuti oppure il negozio dove é stato acquistato il
prodotto.
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INSTALLAZIONE

Fissaggio Cappa

* In tutti i casi in cui il Soffitto non fosse sufficientemente robusto sul punto di sospensione,
I’Installatore dovra provvedere a irrobustirlo con opportune piastre e contropiastre ancorate
a parti strutturalmente resistenti.

CONNESSIONE ELETTRICA

* Collegare la Cappa all’Alimentazione di Rete interponendo un Interruttore bipolare con a-
pertura dei contatti di almeno 3 mm.
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Quadro comandi

Tasto

Led

Funzione

Accende/Spegne le luci alla massima luminosita.

Premuto per 2 secondi circa accende/spegne I'impianto d’illuminazione ad intensita ridot-
ta.

T1

Fisso

Accende/Spegne il motore alla prima velocita.

Lampeggiante

Funzione Delay:
Tenendo premuto il tasto per circa 3 sec., Attiva/Disattiva la funzione Delay (lo spegni-
mento automatico del Motore, delle Ventole e dell’Tlluminazione ritardato di 30°).

Non attivabile con Intensiva o 24h accesi.

Fisso

Accende il motore alla seconda velocita.

Tenendo il tasto premuto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi sono spenti (Moto-
retLuce), si attiva I’allarme dei Filtri al Carbone attivo visualizzando un doppio lampeg-
gio del relativo Led.

Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 5 secondi visualizzando un lampeggio
singolo del relativo Led.

T3

Fisso

Accende il motore alla terza velocita.

Tenendo premuto il tasto per circa 3 secondi, quando tutti i carichi sono spenti (Moto-
re+Luce), si effettua il reset visualizzando il triplo lampeggio del Led S1.

T4

Fisso

Accende il motore alla velocita INTENSIVA.

Questa velocita ¢ temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna automati-
camente alla velocita precedentemente selezionata. Se attivata da motore spento una volta
finito il tempo passa alla modalita OFF.

Tenendo premuto per 5 secondi si abilita il telecomando visualizzando un doppio lam-
peggio del medesimo led.

Tenendo il tasto premuto per 5 secondi si disabilita il telecomando visualizzando il lam-
peggio del rispettivo led una sola volta.

S1

Fisso

Segnala I’allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la necessita di lavarli. L’allarme
entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della Cappa.

Lampeggiante

Segnala, quando ¢ attivato, 1’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo, che
deve essere sostituito; devono anche essere lavati i Filtri Antigrasso Metallici. L’allarme
saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo entra in funzione dopo 200 ore di lavoro
effettivo della Cappa.




TELECOMANDO ¥

Questo apparecchio pud essere comandato per mezzo di un Q
telecomando, alimentato con una batteria da 3 V del tipo CR2032 ‘

(non inclusa). <5
+ Non riporre il telecomando in prossimita di fonti di calore. @
* Non disperdere le pile nellambiente, depositarle negli appositi

contenitori.

Quadro comandi Telecomando

() | Motore On / Off Motore.
o[- :
% | - -
, On / Off Luci.
-O- Luce S .
' Premuto per 2 secondi modifica I'intensita della Luce.
(:°§i % Intensiva Attiva la funzione Intensiva.
Q) \9 Delay Attiva / Disattiva la funzione Delay.
+ - Incrementa la velocita di esercizio ad ogni pressione.

- - Decrementa la velocita di esercizio ad ogni pressione.




PULIZIA E MANUTENZIONE

Apertura Pannello

* Aprire il Pannello tirandolo.

* Pulirlo esternamente con un panno umido e detersivo liquido
neutro.

+ Pulirlo anche internamente utilizzando un panno umido e de-
tergente neutro; non utilizzare panni o spugne bagnate, né getti
d’acqua; non utilizzare sostanze abrasive.

Filtri antigrasso metallici

Sono lavabili in lavastoviglie, e necessitano di essere lavati quan-
do il Led S1 si accende o almeno ogni 2 mesi circa di utilizzo o
piu frequentemente, per un uso particolarmente intenso.

PULIZIA FILTRI

Reset del segnale di allarme

» Spegnere le Luci e il Motore di aspirazione.

* Premere il tasto T3 per almeno 3 secondi, sino al triplo lam-
peggio di conferma del Led.

Pulizia Filtri

+ Aprire le Ante.

» Togliere il Filtro spingendolo verso la parte posteriore del
gruppo e tirando contemporaneamente verso il basso.

Lavare il filtro evitando di piegarlo, e lasciarlo asciugare prima
di rimontarlo (un’eventuale cambiamento del colore della su-
perficie del filtro, che potrebbe verificarsi nel tempo, non pre-
giudica assolutamente 1’efficienza dello stesso).

Rimontarlo facendo attenzione a mantenere la maniglia verso
la parte visibile esterna.

* Richiudere le Ante.

llluminazione

* Per la sostituzione contattare 1’Assistenza Tecnica ("Per
l'acquisto rivolgersi all'assistenza tecnica").



SAFETY INFORMATION

@ For your safety and correct operation of the appliance, read this manual
carefully before installation and use. Always keep these instructions
with the appliance even if you move or sell it. Users must fully know the
operation and safety features of the appliance.

/\ The wire connection has to be done by specialized technician.

o The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from
incorrect or improper installation.

e The minimum safety distance between the cooker top and the extractor
hood is 650 mm (some models can be installed at a lower height,
please refer to the paragraphs on working dimensions and installation).

o [f the instructions for installation for the gas hob specify a greater
distance, this must be respected.

o Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the
rating plate fixed to the inside of the hood.

e Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in
accordance with the wiring rules.

e For Class | appliances, check that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

o Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible.

¢ Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled.

¢ Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying
combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.).



o [fthe extractor is used in conjunction with non-electrical appliances
(e.g. gas burning appliances), a sufficient degree of aeration must be
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied
with energy other than electric, the negative pressure in the room must
not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn back into the room
by the cooker hood.

e The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting
fumes from appliances burning gas or other fuels.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced from the manufac-
turer or its service agent.

o Connect the plug to a socket complying with current regulations, lo-
cated in an accessible place.

o With regards to the technical and safety measures to be adopted for
fume discharging it is important to closely follow the regulations pro-
vided by the local authorities.

/\ WARNING: Before installing the Hood, remove the protective films.

e Use only screws and small parts in support of the hood.

/\ WARNING: Failure to install the screws or fixing device in accordance

with these instructions may result in electrical hazards.

¢ Do not look directly at the light through optical devices (binoculars,
magnifying glasses...).

¢ Do not flambe under the range hood,; risk of fire.

o This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.



o The appliance is not to be used by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction.

A\ Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.

o Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire
hazard). See paragraph Care and Cleaning.

o There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is
used at the same time as appliances burning gas or other fuels (not
applicable to appliances that only discharge the air back into the room).

e The symbol g on the product or on its packaging indicates that this
product may not be treated as household waste. Instead it shall be
handed over to the applicable collection point for the recycling of elec-
trical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more detailed informa-
tion about recycling of this product, please contact your local city office,
your household waste disposal service or the shop where you pur-
chased the product.



CHARACTERISTICS
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INSTALLATION

Fixing the Hood

+ In all cases where the ceiling is not strong enough at the suspension point, the installer must
provide strengthening using suitable plates and backing pieces anchored to the structurally
sound parts.

ELECTRICAL CONNECTION

* Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact gap of at least 3
mm..



USE

s1 S1

f 5
o2 o e = = Qﬁ% 2 0% %00 )

i i i ; L M 7 m o
™ T2 RK] T4

§1
CF) o ©
- - a»
o3 @ 3
L ™ 4] ] T4

Control panel

Button

Function

Tums the lights ON/OFF at maximum strength.

Press and hold for approx. 2 seconds to tumn the lighting system on and off at reduced intensity.

T1

Fixed

Tums the motor on/off at speed one.

Delay function:
Press and hold the button for approx. 3 seconds to Activate/Deactivate the Delay function
(automatic switching off of the Motor, the Fans and the Lighting with a 30' delay).

Cannot be enabled when Intensive or 24h are on.

Fixed

Tums the Motor on at speed two.

Press and hold the button for approximately 5 seconds, with all the loads turmed off (Motor and Lights),
to tum the Activated Charcoal Filter alarm on. The relevant LED flashes twice to confirm.

To tum the alarm off, press the button again and hold for at least 5 seconds. The relevant LED flashes
once.

Fixed

Turms the Motor on at speed three.

Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads tumed off (Motor and Lights),
to performa reset. The LED S1 flashes three times.

T4

Fixed

Tums the Motor on at INTENSIVE Speed.

This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system retums automatically to the
speed that was set before. If it is activated with the motor turmed off, it will switch to OFF at the end of
the time.

Press and hold for 5 seconds to enable the remote control, indicated by the LED flashing twice.
Press and hold for 5 seconds to disable the remote control, indicated by the LED flashing just once.

S1

Fixed

Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary to wash the filters. The
alarm is triggered after the Hood has been in operation for 100 working hours.

Flashing

‘When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm, indicating that the filter
must be changed; the Metal Grease Filters must also be washed. The Activated Charcoal Filter satura-
tion alarm comes into operation after the Hood has been working for 200 hours.




REMOTE CONTROL

This appliance can be commanded using a remote control, powered Q
by a CR2032 type 3 V battery (not supplied).

+ Do not place the remote control near heat sources.

+ Do not discard the batteries with normal waste, they must be put @

into the specific containers.

Remote control panel

O | Motor Motor On / Off.
o[- :
% | - -
, Lights On / Off
-O: Light . . . .
' Press for 2 seconds to modify the intensity of the Light.
(};i ‘%” Intensive Activates the Intensive function
\9 Delay Activates / Deactivates the Delay function
+ - Increases the working speed each time it is pressed.

fr— - Decreases the working speed each time it is pressed.




CARE AND CLEANING

Opening Panel

* Open the Panel by pulling it.

* Clean the outside with a damp cloth and neutral detergent.

* Clean the inside using a damp cloth and neutral detergent; do
not use wet cloths or sponges, or jets of water; do not use
abrasive substances.

Metal grease filters

These can be washed in the dishwasher, and need to be cleaned
whenever the S1 Led comes on or at least once every 2 months
use, or more frequently if use is particularly intensive.

CLEANING THE FILTERS

Resetting the alarm signal

* Turn the Lights and the Suction Motor off.

e Press T3 and hold for at least 3 seconds, until LED flashes
three times in confirmation.

Cleaning the Filters

* Open the doors.

* Remove the Filter, pushing it towards the back of the unit and
at the same time pulling downward.

* Wash the filter without bending it, and leave it to dry thor-
oughly before replacing (if the surface of the filter changes
colour over time, this will have absolutely no effect on its effi-
ciency).

* Replace, taking care to ensure that the handle faces forwards.

* Close the doors again.

Lighting unit

* For replacement contact technical support ("To purchase
contact technical support").



SICHERHEITSINFORMATIONEN

@ Zu lhrer eigenen Sicherheit und flir die korrekte Funktion des Gerates

lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie das
Gerat installieren und benutzen. Verwahren Sie die Bedienungsanleitung
stets zusammen mit dem Gerat, auch wenn Sie dieses an Dritte
weitergeben oder Ubertragen. Es ist wichtig, dass der Benutzer alle
Betriebs- und Sicherheitsmerkmale des Geréates kennt.

/\ Die Kabel miissen von einem zustandigen Fachmann angeschlossen

werden.

Der Hersteller haftet nicht fir etwaige Schaden, die durch eine fehlerhafte
Installation oder einen ungeeigneten Gebrauch entstehen konnten.

Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und Abzugshaube
betragt 650 mm (einige Modelle kdnnen auch niedriger installiert werden;
siehe Absatz Installation).

Sollten die Installationsanweisungen des gasbetriebenen Kochfelds einen
groferen Abstand als oben angegeben vorsehen, ist dies zu
berUcksichtigen.

Sicherstellen, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Spannung entspricht. Das Typenschild ist im Inneren der
Haube angebracht.

Trennvorrichtungen mussen in der festen Anlage gemafl Normen Uber
Verkabelungssysteme installiert werden.

Fir Geréate der Klasse | sicherstellen, dass das Versorgungsnetz des
Gebaudes korrekt geerdet ist.

Die Abzugshaube an den Schornstein mit einem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120 mm anschlieRen. Der Verlauf des
Rauchabzugs muss so kurz wie moglich sein.

Alle gesetzlichen Vorschriften im Bereich Abluft einhalten.

Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in
den Rauchgase abgeleitet werden (z. B. von Heizkesseln, Kaminen,
usw.).



Falls die Abzugshaube mit Geraten verwendet wird, die nicht elektrisch
betrieben sind (z.B. Gasgerate), muss im Raum fiir eine ausreichende Bellftung
gesorgt werden, damit der Rlckfluss der Abgase verhindert wird. Wird die
Abzugshaube zusammen mit nicht elektrisch betriebenen Geraten eingesetzt,
darf der Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht iberschreiten, damit die Abgase
nicht wieder angesaugt werden.

Die Luft darf nicht durch einen Kanal abgelassen werden, der als Rauchabzug
flr Gasgerate oder Gerate verwendet wird, die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

Wenn das Geratekabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder von einem
Kundendiensttechniker ersetzt werden.

Den Stecker in eine den einschlagigen Vorschriften entsprechende zugéngliche
Steckdose stecken.

Was die technischen und sicherheitsrelevanten MaRnahmen fiir den
Rauchabzug betrifft, sind die Vorgaben der drtlichen Behdrden streng
einzuhalten.

/\ WARNUNG: Bevor die Haube installiert wird, die Schutzfolien abziehen.

o Nur fiir die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden.

/\ WARNUNG: Die mangelnde Verwendung von Schrauben und
Befestigungselementen gemald der vorliegenden Anleitung kann zu
Stromschlaggefahr fihren.

Nicht direkt mit optischen Instrumenten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht
schauen.

Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Dabei konnte ein Brand entstehen.
Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit beschrankten
geistigen, physischen oder sensorischen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt werden, vorausgesetzt, sie werden
aufmerksam beaufsichtigt oder Uiber den sicheren Gebrauch des Gerats und die
damit verbundenen Gefahren eingewiesen. Sicherstellen, dass Kinder nicht mit
dem Gerat spielen. Vom Benutzer auszufuhrende Reinigungs- und
Wartungsarbeiten dirfen nicht von Kindern ausgefiihrt werden, sofern sie nicht
dabei beaufsichtigt werden.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit sichergestellt wird, dass sie nicht am
Gerat spielen.



o Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschliellich Kindern) mit
beschrankten geistigen, physischen oder sensorischen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden, auler sie
werden aufmerksam beaufsichtigt und eingewiesen.

/\ Diefrei zuganglichen Teile konnen wahrend des Kochens mit
Kochgeraten sehr heif® werden.

o Die Filter sind nach den angegebenen Intervallen zu reinigen und/oder zu
ersetzen (Brandgefahr). Siehe Absatz Wartung und Reinigung.

e  Wenn die Abzugshaube gleichzeitig mit Geraten verwendet wird, die Gas
oder andere Brennstoffe benutzen, muss im Raum eine ausreichende
Beluftung vorhanden sein (gilt nicht fur Geréate, die nur Luft in den Raum
ablassen).

e  Schutzschild bei Rissbildung ersetzen. Das Symbol E am Produkt oder
auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Gerat nicht als normaler
Hausmdll entsorgt werden darf. Das ausrangierte Gerat muss vielmehr
bei einer speziellen Sammelstelle flr elektrische und elektronische Gerate
abgegeben werden. Mit der vorschriftsmaRigen Entsorgung des Gerates
tragt der Benutzer dazu bei, schadliche Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden. Weitere Informationen zum Recycling dieses
Produktes konnen bei der zustandigen Behorde, der ortlichen
Abfallbeseitigung oder bei dem Handler, der das Gerat verkautft hat,
eingeholt werden.
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MONTAGE

Montage der Dunstabzugshaube

* Sollte die Decke am Befestigungspunkt nicht robust genug sein, muss der Installateur geeig-
nete Platten und Gegenplatten verwenden, die an strukturell widerstandsfahigen Teilen ver-
ankert werden

ELEKTROANSCHLUSS

* Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweipoliger Schalter mit einem Off-
nungsweg von mindestens 3 mm zwischengeschaltet werden.
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Schalttafel

Taste

LED

Funktion

Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitét ein/aus.

Schaltet bei zirka 2 Sekunden langem Driicken die verminderte Beleuchtung ein oder aus.

T1

Bleibend

Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus.

Blinkend

Funktion Delay:

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Funktion Delay (das um 30°
verzogerte Abschalten des Motors, der Liifterrider und der Beleuchtung)
aktiviert/deaktiviert.

Nicht aktivierbar bei laufender Funktion Intensiv oder 24H.

Bleibend

Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Mit zirka 5 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbraucherm
(Motor+Licht) wird der Alarm fiir aktive Aktivkohlefilter aktiviert und die entsprechende
LED blinkt zweimal.

Zum Abstellen die Taste emeut 5 Sekunden lang driicken, die entsprechende LED blinkt
ein Mal.

T3

Bleibend

Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchem
(Motor+Licht) erfolgt ein Reset und die LED S1 blinkt drei Mal.

T4

Bleibend

Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das
System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zuriick. Wird sie bei abgestelltem
Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF iibergegangen.

Mit 5 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Fembedienung aktiviert und die
entsprechende LED blinkt zwei Mal.

Mit 5 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Fernbedienung deaktiviert und die
entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

S1

Bleibend

Meldet den Alarm fiir Sattigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, diese zu
waschen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube
ausgelost.

Blinkend

Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fiir Sattigung des Aktivkohlefilters, der ausgewechselt
werden muss; auch die Metallfettfilter miissen gewaschen werden. Der Alarm fiir
Séttigung des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der
Abzugshaube ausgelost.




FERNBEDIENUNG ¥

Dieses Gerét kann per Fernbedienung, die mit einer 3V-Batterie vom Q
Typ CR2032 (nicht mitgeliefert) versorgt wird, bedient werden. !
+ Die Fernbedienung nicht in der Nahe von Warmequellen ablegen. 547

+ Altbatterien zum Schutz der Umwelt in Sammelboxen entsorgen.

Bedienfeld der Fernbedienung

O | Motor On / Off Motor.
O [- -
% | - -
On / Off Beleuchtung .
Beleuchtung Veréndert bei 2 Sekunden langem Driicken die

Intensitdt der Beleuchtung.

s | 22 | Intensivgeschwindigkeit | Aktiviert die Intensivgeschwindigkeit.
\9 Delay Aktiviert/Deaktiviert die Funktion Delay.
+ ) Erhoht bei jedem Driicken die
Betriebsgeschwindigkeit.
Vermindert bei jedem Driicken die
| -

Betriebsgeschwindigkeit.




REINIGUNG UND WARTUNG

Offnen des Paneels

* Das Paneel herausziehen.

* Die AuBlenflichen mit einem feuchten Lappen und einem
neutralen Fliissigreiniger sdubern.

* Auch Innen mit einem feuchten Lappen und einem neutralen
Reinigungsmittel sdubern; keine nassen Tiicher oder
Schwamme, oder gar Wasser verwenden, und keine
schleifenden Mittel einsetzen.

Metallfettfilter

Die Fettfilter sind spiilmaschinengeeignet und miissen gewaschen
werden, sobald sich die LED S1 einschaltet, oder mindestens alle
2 Monate, oder auch 6fter, je nach Intensitédt des Gebrauchs.

REINIGUNG DER FILTER

Reset des Alarmsignals

+ Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen.

* Die Taste T3 mindestens 3 Sekunden lang driicken, bis der
Vorgang durch dreimaliges Blinken der LED bestitigt wird.

Reinigung der Filter

* Die Klappen 6ffnen.

* Den Filter zu dem hinteren Teil der Gruppe schieben und
gleichzeitig nach unten ziehen.

* Den Filter waschen, ohne ihn zu verbiegen, und vor dem Wie-
dereinbau trocknen lassen (die Farbe der Filteroberfldche kann
sich mit der Zeit verdndern, was aber dic Wirksamkeit keines-
falls beeintrachtigt.)

* Nun den Filter wieder einbauen, so dass der Griff zur Aus-
senseite zeigt.

+ Die Klappen wieder schlieSen.

Beleuchtung

LED-Strahler
» Fiir den Austausch der LED-Strahler wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.



INFORMACION DE SEGURIDAD

@ Por su propia seguridad y para el correcto funcionamiento del aparato,

lea atentamente este manual antes de la instalacién y puesta en mar-
cha. Guarde siempre estas instrucciones con el aparato, incluso si se
cede o transfiere a un tercero. Es importante que los usuarios estén
familiarizados con todas las caracteristicas de funcionamiento y segu-
ridad del aparato.

/\ Los cables deben ser conectados por un técnico competente.

El fabricante no se hace responsable de ningun dafio que resulte de una
instalacion o uso inadecuado.

La distancia minima de seguridad entre la placa de coccion y la campa-
na extractora es de 650 mm (algunos modelos pueden instalarse a una
altura inferior; véase la seccién sobre dimensiones de trabajo e instala-
cion).

Si en las instrucciones de montaje de la placa de coccion a gas se indica
una distancia mayor que la indicada anteriormente, debe tenerse en
cuenta.

Compruebe que la tension de red coincide con la indicada en la placa de
caracteristicas del interior de la campana.

Los dispositivos de desconexion deben instalarse en la instalacion fija de
acuerdo con las regulaciones para sistemas de cableado.

Para los aparatos de la clase |, compruebe que el suministro de corriente
eléctrica de la casa tiene una conexion a tierra adecuada.

Conecte la campana a la chimenea con un tubo de un didmetro minimo de
120 mm. El trayecto de humos debe ser lo més corto posible.

Deben observarse todas las normas relativas al escape de aire.

No conecte la campana extractora a los conductos de humos de
combustion (p. ej. calderas, chimeneas, efc.).



¢ Sila campana se utiliza en combinacidn con equipos no eléctricos (por
ejemplo, aparatos de gas), debe asegurarse un grado suficiente de
ventilacion en el local para evitar el retorno del flujo de gases de escape.
Cuando la campana extractora se utiliza en combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa en el local no debe ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos vuelvan al local a través de la campana extractora.

o Elaire no debe descargarse a través de un conducto utilizado para los gases
de combustion procedentes de aparatos de combustion de gas u otros
combustibles.

¢ Siel cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por el
fabricante o por un técnico de servicio.

o Conecte la clavija a una toma de corriente que cumpla la normativa vigente y
sea accesible.

o En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para el vertido de
humos, es importante cumplir escrupulosamente las normas establecidas por
las autoridades locales.

/\ ADVERTENCIA: Retire la pelicula protectora antes de instalar la campana.
o Utilice unicamente tornillos y herramientas que sean adecuados para la
campana.

/\ ADVERTENCIA: Si no se instalan tomillos o sujetadores de acuerdo con
estas instrucciones, se puede producir una descarga eléctrica.

o No observar directamente con instrumentos dpticos (prismaticos, lupas, efc.).

¢ No cocine en flambeado bajo la campana: podria producirse un incendio.

o Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de los 8 afios y por
personas con capacidades psico-fisico-sensoriales reducidas o con una
experiencia y conocimientos insuficientes, siempre que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos sobre como utilizar el aparato de forma segura'y
sobre los peligros que conlleva. Asegurese de que los nifios no jueguen con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser
llevados a cabo por nifios, a menos que sean supervisados.

o Supervise a los nifios, asegurandose de que no jueguen con el aparato.



e Elaparato no debe ser utilizado por personas (incluyendo nifios) con
capacidades psico-fisico-sensoriales reducidas o con experiencia y
conocimientos insuficientes, a menos que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos.

/\ Las piezas accesibles pueden calentarse mucho cuando se utilizan
aparatos de cocina.

o Limpie y/o reemplace los filtros después del tiempo especificado (peligro
de incendio). VVéase el apartado Mantenimiento y limpieza.

o Debera preverse una ventilacion adecuada en el espacio cuando la
campana extractora de humos se utilice junto con aparatos que utilicen
gas u otros combustibles (no aplicable a los aparatos que sélo descargan
aire en el local).

e Elsimbolo ﬂ en el producto o en su embalaje indica que este producto

no debe desecharse como residuo doméstico normal. Tenga en cuenta
que el producto a eliminar debe recogerse en un punto de recogida
adecuado para el reciclaje de componentes eléctricos y electronicos. Al
asegurarse de que este producto se deseche correctamente, ayudara a
evitar las posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la
salud que podrian derivarse de una eliminacion inadecuada de este
producto. Para obtener informacion mas detallada sobre el reciclaje de
este producto, pdngase en contacto con el Municipio, el servicio local de
eliminacion de residuos o la tienda donde adquirio el producto.



CARACTERISTICAS

Dimensiones

. e
- -
-
- 200 i LB
. i L} L3
.
§ o T
8 g * ‘ '
' L]
872 -

Mini8s
Mox.326




INSTALACION

Fijacion De La Campana

* En todos los casos en que el cielo raso no es lo suficientemente robusto en el punto de sus-
pension, el instalador deberd encargarse de reforzarlo con chapas y contrachapas adecuadas
ancladas en partes estructuralmente resistentes.

CONEXION ELECTRICA

* Conectar la campana a la red de alimentacion eléctrica instalando un interruptor bipolar con
apertura de los contactos de 3 mm como minimo.
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Tablero de mandos

Tecla | Led Funcion
L |- Enciende/Apaga las luces a la maxima luminosidad.
Si se presiona por 2 segundos aproximadamente enciende/apaga la instalacion de ilumina-
cion con intensidad reducida.
T1 | Fijo Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad

Intermitente Funcién Delay
Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 3 seg., Activa/Desactiva la fun-
cion Delay (el apagado automatico del motor, de los ventiladores y de la iluminacion retrasa-
do en 307).

No activable con Intensiva o 24h encendidos.

T2 | Fijo Enciende el motor a la segunda velocidad.
Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 5 segundos, cuando todas las cargas
estan apagadas (Motor+Luz) se activa la alarma de los filtros al carbon activo visualizando
un doble parpadeo del led correspondiente.
Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla por otros 5 segundos visualizando un parpa-
deo simple del led correspondiente.

T3 | Fijo Enciende el motor a la tercera velocidad.
Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 3 segundos, cuando todas las cargas
estan apagadas (Motor+Luz) se efecttia el reset visualizando el triple parpadeo del led S1.

T4 | Fijo Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA.
Esta velocidad esta temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el tiempo, el sistema vuel-
ve automaticamente a la velocidad seleccionada precedentemente. Si se activa con motor
apagado, una vez terminado el tiempo pasa al modo OFF.
Manteniendo presionada durante 5 segundos se habilita el telemando visualizando un doble
parpadeo del mismo led.
Manteniendo presionada la tecla durante 5 segundos se deshabilita el telemando visualizando
el parpadeo del led correspondiente una sola vez.

S1 | Fijo Sefala la alarma de saturacion de los filtros antigrasa metalicos y la necesidad de lavarlos. La
alarma se activa después de 100 horas de trabajo efectivo de la campana.

Intermitente Sefiala, cuando esta activada, la alarma de saturacion del filtro antiolor de carbon activo, que
debe ser sustituido; deben lavarse ademas los filtros antigrasa metalicos. La alarma de satura-
cion del filtro antiolor de carbon activo se activa después de 200 horas de trabajo efectivo de
la campana




alimentado por una bateria de 3 V tipo CR2032 (no incluida).
+ No cologque el mando remoto cerca de fuentes de calor. -
+ No abandone las baterias en el medio ambiente, depositelas en los @

MANDO REMOTO ?
Esta unidad puede ser controlada por medio de un mando remoto, Q

contenedores previstos.

Tablero de mandos telemando

O | Motor On / Off motor.
O[] :
% | - -
, On / Off luces.
-0 Luz . . I
' Si se presiona durante 2 segundos madifica la intensidad de la luz.
(};i ‘%” Intensiva Activa la funcion intensiva
\9 Delay Activa/desactiva la funcion Delay
+ - Incrementa la velocidad de ejercicio a cada presion.
fr— - Decrementa la velocidad de ejercicio a cada presion.




LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Apertura panel

* Abrir el panel tirandolo.

* Limpiarlo externamente con un paflo humedo y detergente
liquido neutro.

* Limpiarlo también internamente utilizando un pafio hiimedo y
detergente neutro; no utilizar paflos o esponjas mojadas, ni
chorros de agua, no utilizar sustancias abrasivas.

Filtros antigrasa metalicos

Se pueden lavar en lavavajilla, y necesitan ser lavados cuando el
led S1 se enciende o almenos cada 2 meses de uso aproximada-
mente o mas frecuentemente, para un uso particularmente inten-
SO.

LIMPIEZA DE LOS FILTROS

Reset de la sefial de alarma

* Apagar las luces y el motor de aspiracion.

* Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos, hasta el triple
parpadeo de confirmacion del led.

Limpieza de los filtros

* Abrir las puertas.

¢ Quitar el filtro empujandolo hacia la parte posterior del grupo y

tirando simultdneamente hacia abajo.

Lavar el filtro evitando doblarlo y dejarlo secar antes de vol-

verlo a montar (un eventual cambio de color de la superficie

del filtro, que podria verificarse en el transcurso del tiempo, no

perjudica absolutamente la eficiencia del mismo).

* Montar nuevamente el filtro teniendo cuidado de mantener la
manija hacia la parte visible externa.

* Volver a cerrar las puertas.

lluminacién

» Para la sustitucién ponerse en contacto con la Asistencia
Técnica ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica").



INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

@ Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz aby zagwarantowac prawidtowe funk-
cjonowanie, przed przystapieniem do instalacji i uzytkowania urzadzenia na-
lezy zapoznac sie z trescig niniejszej publikacii. Instrukcje obstugi nalezy
trzymac zawsze w poblizu urzadzenia oraz przekazac jg razem z urzadze-
niem osobom trzecim. Wazne jest, aby wszyscy uzytkownicy znali sposdb
dziatania oraz zasady bezpieczenistwa produktu.

A Podtaczenie przewoddw powinno by¢ wykonane przez wykfalifikowanego
instalatora.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody spowodowane
przez nieprawidtowa instalacje lub uzytkowanie.

Minimalna bezpieczna odlegtos¢ od powierzchni gotowania do krawedzi oka-
pu powinna wynosi¢ co najmniej 650 mm (niektére modele mogq zostac zain-
stalowane nizej; patrz odpowiedni rozdziat zawierajacy wymiary robocze i
montazowe).

Jesli instrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzebe zastosowana
wiekszej odlegtosci niz podana powyzej, nalezy to wzig¢ pod uwage.

Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci elektrycznej odpowiada danym umieszczonym
na tabliczce znamionowej znajdujacej sie wewnatrz okapu.

Urzadzenia przetaczajace musza byc¢ zainstalowane w instalacii statej zgodnie
z obowigzujacymi przepisami dotyczacymi okablowania.

W przypadku urzadzen klasy | nalezy sprawdzi¢, czy sie¢ elekiryczna wyposa-
zona jest w odpowiednie uziemienie.

Podigczy¢ okap do komina dymnego przy pomocy rury o $rednicy minimum
120 mm. Droga, kt6rg pokonuje para/dym powinna by¢ mozliwie najkrotsza.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich norm dotyczacych odprowadzania powietrza.

Nie podtaczaé okapu do przewoddw odprowadzajacych spaliny (np. z kottow,
kominkéw itp.).



e Jezeli okap uzywany jest w potaczeniu z kuchenkami nieelektrycznymi (np.
gazowymi), nalezy zagwarantowa¢ odpowiedni poziom wentylacji lokalu tak, aby
zapobiec powrotowi spalin z komina. Jezeli okap uzywany jest w potaczeniu z
kuchenkami nieelektrycznymi, podcisnienie w pomieszczeniu nie moze
przekracza¢ 0,04 mbar tak, aby zapobiec powrotowi spalin.

ePowietrze nie moze by¢ przesytane do przewodu kominowego wykorzystywanego
do usuwania spalin urzadzen zasilanych gazem lub innymi materiatami palnymi.

o Jezeli kabel zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, musi on zosta¢ wymieniony przez
producenta lub jego serwisanta.

o Wtyczke nalezy podigczy¢ do gniazdka odpowiedniego typu zgodnie z
obowigzujgcymi normami oraz w miejscu tatwo dostepnym.

oW odniesieniu do kwestii technicznych oraz bezpieczenstwa nalezy Scisle
przestrzegac obowigzujacych przepisow dotyczacych odprowadzania spalin,
ustanowionych przez wiadze lokalne.

/\ OSTRZEZENIE: przed przystapieniem do instalacji okapu nalezy zdjag folie
ochronna,
o Uzywac wytgcznie Srub oraz osprzetu typu odpowiedniego dla danego okapu.

/\ OSTRZEZENIE: brak $rub lub elementu osprzetu zgodnych z instrukcja moze
by€ przyczyng porazenia pradem.

o Nie nalezy na nig patrze¢ za pomocg narzedzi optycznych (loretka, szkio
powiekszajace...).

o Nie zapala¢ potraw pod okapem: moze to by¢ przyczyng pozaru.

o Ninigjsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku ponizej 8 lat oraz
osoby o ograniczonych zdolno$ciach psychicznych, fizycznych i zmystowych lub o
niedostatecznym doswiadczeniu i wiedzy na temat jego dziatania, powinni oni
zostac jednak poinstruowani oraz skontrolowani w kwestii obstugi urzadzenia przez
osoby odpowiedzialne za ich bezpieczenstwo. Nalezy pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinny by¢
wykonywane przez dzieci, chyba Ze sg one nadzorowane.

o Dzieci nie nalezy zostawia¢ bez nadzoru i nie nalezy im zezwala¢ na zabawe
urzadzeniem.



o Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez osoby (i dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach psychicznych, fizycznych i zmystowych lub o
niedostatecznym doswiadczeniu i wiedzy, o ile nie sg one nadzorowane
oraz instruowane.

/\ Czesci zewnetrzne moga staé sie bardzo gorace, jezeli uzywane sg razem
z urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.

e Umyc¢ i/lub wymienic filtry po okreslonym czasie (zagrozenie pozarowe).
Patrz rozdziat Czyszczenie i konserwacja.

o Jezeli okap uzywany jest jednoczesnie z urzadzeniami spalajacymi gaz lub
inne paliwa, w pomieszczeniu nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje
(nie dotyczy urzadzen, ktdre jedynie pobierajg powietrze z pomieszczenia).

e Symbol g znajdujacy sie na urzadzeniu lub na jego opakowaniu oznacza,

ze nie wolno danego urzadzenia wyrzuca¢ razem ze zwyktymi odpadami
domowymi. Zuzyty produkt nalezy przekaza¢ do centrum zbiérki odpaddw,
specjalizujgcego sie w recyklingu komponentow elektrycznych i
elektronicznych. Likwidujac produkt w sposob wiasciwy, przyczyniasz sie
do zapobiegania ewentualnym ujemnym wptywom na Srodowisko naturalne
oraz na zdrowie ludzi, ktére mogtyby powsta¢ w wyniku niewtasciwej
likwidacji. Szczego6towe informacje na temat recyklingu tego produktu
mozna uzyska¢ w urzedzie miasta/ gminy, lokalnych instytucjach
zajmujacych sie likwidacjg odpadow lub w sklepie, w ktérym produkt zostat
zakupiony.
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INSTALACJA

Montaz korpusu okapu

* We wszystkich przypadkach, gdzie sufit nie jest wystarczajaco silny, w momencie zawie-
szenia, instalator musi zapewni¢ wzmocnienie stosujac odpowiednie plyty i strukturalnie
zakotwiczone do elementdéw odpornych.

PODLACZENIE ELEKTRYCZNE
* Przylaczy¢ okap do sieci zasilajacej, montujac wytacznik dwubiegunowy o otwarciu stykow
przynajmniej 3 mm.
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Panel sterowania

Przycisk | Dioda Funkcja

L - ‘Wiaczenie/ wylaczenie owietlenia z maksymalna jasnoscia.
Nacisnigcie na okoto 2 sekundy powoduje wiaczenie lub wylaczenie oswietlenia o
zredukowanej intensywnosci.

T1 Stata Wiaczenie/wylaczenie silnika z pierwsza predkoscia.

Miga Funkcja opo6znienia - Delay:

Naciénigcie na okoto 3 sekundy powoduje wlaczenie/wylaczenie funkcji Delay
(automatycznego, opdznionego o 30” wylaczenia silnika wyciagu oraz o$wietlenia).
Niedostgpna, gdy wiaczony jest tryb intensywny lub 24h.

T2 Stata Uruchomienie silnika z druga predkoscia
Nacisnigcie przycisku na okolo 5 sekund w momencie, gdy urzadzenie jest wytaczone
(silnik + o$wietlenie), aktywuje alarm filtrow weglowych, co sygnalizowane jest przez
podwajne mignigcie odpowiedniej diody LED.
Aby go wylaczy¢, nalezy ponownie nacisnaé przycisk na 5 sekund, co zostanie
zasygnalizowane przez jedno mignigcie odpowiedniej diody LED.

T3 Stata Uruchomienie silnika z trzecig predkoscia
Nacisnigcie przycisku na okolo 3 sekundy w momencie, gdy urzadzenie jest wytaczone
(silnik + o$wietlenie), nastgpuje reset urzadzenia, co pokazywane jest przez trzy mignigcia
diody S1.

T4 Stata Uruchomienie silnika z predkoscia INTENSYWNA.
Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6 minut. Po zakonczeniu tego czasu
system automatycznie powraca do wezesniej ustawionej predkoscei. Jezeli funkcja zostata
aktywowana przy wylaczonym silniku, urzadzenie przechodzi do trybu wytaczonego
(OFF).
Jezeli przycisk zostanie przytrzymany przez 5 sekund — wiaczone zostaje zdalne
sterowanie, co sygnalizowane jest przez podwojne mignigcie diody LED.
Ponowne nacisnigcie przycisku na 5 sekund powoduje wylaczenie zdalnego sterowania,
co pokazywane jest przez pojedyncze mignigcie diody LED.

S1 Stata Sygnalizuje alarm nasycenia tluszczowych filtrow metalowych i konieczno$¢ ich
wyczyszczenia. Alarm zatacza si¢ po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu

Miga Sygnalizuje, jesli jest aktywny alarm nasycenia weglowego filtru zapachowego, ktory

nalezy wymieni¢; nalezy takze umy¢ metalowe filtry thuszczowe. Alarm nasycenia
weglowego filtru antyzapachowego aktywuje si¢ po 200 godzinach rzeczywistej pracy
okapu




PILOT ZDALNEGO STEROWANIA
Urzadzenie to moze by¢ kontrolowane przy pomocy pilota
zdalnego sterowania zasilanego baterig 3V typu CR2032 (nie ma
w zestawie).
* Nie ktas¢ pilota zdalnego sterowania w poblizu zrédet ciepta.
« Nie wyrzuca¢ bateri do $mieci, nalezy je wyrzuci¢ do
specjalnych pojemnikéw zbiorczych.

Pilot zdalnego sterowania

O | silnik Wt./wyt silnik.
O [ |- :
%, - -
. Wt./wyl. oswietlenia
O Oswietlenie | Naci$nigcie na 2 sekundy powoduje zmiane intensywnosci
o$wietlenia.
f:O;i Intensywna | Aktywacja funkcji ”Intensywna"

29
=
(D \9 Opéznienie | Aktywacja/dezaktywacja funkcji opéznienia (Delay).

o= - Zwigkszenie predkosci z kazdym naci$nigciem.

- - Zmniejszenie predkosci z kazdym naci$nigciem.




CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Otwieranie panelu

» Otworzy¢ panel, pociagajac go.

* Wyczys¢ go z zewnatrz wilgotna szmatka i neutralnym ptynem
do mycia.

* Umy¢ go rdwniez wewnatrz uzywajac wilgotnej szmatki i neu-
tralnego ptynu do mycia; nie uzywac¢ mokrych szmatek lub ga-
bek ani strumienia wody; nie uzywac srodkéw szorujacych.

Metalowe filtry przeciwttuszczowe

Filtry mozna my¢ w zmywarce. Nalezy je umy¢, gdy zaswieci si¢
dioda S1 lub przynajmniej raz na 2 miesiace uzytkowania lub

CZYSZCZENIE FILTROW

Resetowanie sygnalu alarmowego

» Wylaczy¢ lampki i silnik wyciagu.

* Nacisna¢ przycisk T3 na co najmniej 3 sekundy, az dioda za-
miga trzy razy.

Czyszczenie filtrow

* Otworzy¢ drzwiczki.

* Wyjaé filtr, popychajac go do tytu i pociagajac rownoczesnie
w dot.

Filtr nalezy my¢, unikajac jego zginania oraz wysuszy¢ przed
ponownym  zalozeniem (ewentualna zmiany  koloru
powierzchni filtra, ktory moze si¢ z czasem zmieni¢, wcale nie
$wiadczy o jego efektywnosci).

Zaktadajac filtr, nalezy zwroci¢ szczego6lna uwage, by uchwyt
pozostal od strony zewngtrznej, widocznej.

» Zamkna¢ drzwiczki.

Oswietlenie

* W celu wymiany diody nalezy skontaktowac¢ si¢ z technicznym
dzialem Obstugi Klienta (,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowa¢ si¢ z technicznym dziatem Obstugi Klienta”™).




WHOOPMALIUA NO BE3ONMACHOCTHU

@ B uensx cobcTeeHHon 6e30nacHOCTV 1 Ans npasinbHON paboTs! nprbopa pe-
KOMEHZYETCS BHUMATESbHO NpOoYMUTaTh PYKOBOLACTBO, NPEXIE YEM NpUCcTynaTh
K €r0 YCTaHOBKE 1 BBOAY B AENCTBME. XpaHuTe PyKOBOACTBO BCErAa BMECTE C
NpubOpOM Takke B Cry4ae nepefayn ero TPETbIM nuLam. 3HaH1e norb30Ba-
TENsIMM BCEX NapaMeTpoB paboTbl M 6e30macHOCTM Nprubopa 1MeeT 6orbLLoe
3Hau4eHue.

A [NogkroyeHve ANEKTPUYECKMX NMPOBOAOB AOIMKHO BbINONMHATLECA KOMMETEHT-
HbIM CrneLmanncTom.

e 3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTD 3a YObITKIA, BOSHUKAIOLLWE B PE3YTb-
TaTe HenpaBUIbHO YCTAHOBKI WMk SKCTIMyaTaLym nprubopa.

o be3onacHoe paccTosHie Mexay BapO4YHON NaHembHo 1 BCAChIBALLEN BbITSX-
KO JOIKHO BbITb He MeHee 650 MM (HEKOTOpble MOZEN MOXHO YCTaHaBMW-
BaTb HIDKE; CM. pa3fer, NOCBALLEHHbI pabounm pasmepam 1 onepaLmsm no yc-
TaHoBKe npubopa).

e ECIn B MHCTPYKLMSIX N0 YCTAHOBKE ra30BOM MWUTbI CKA3aHO, YTO PaccTosiHUE A0
BbITSDKKM [IOMKHO ObiTh GOMbLLE YKa3aHHOTO BblLLie, CrieayeT NpUAEPKIUBaTLCS
MPEANMCaHHbIX Pa3MEPOB.

e [lpoBepbTe COOTBETCTBIE HAMPSIKEHNS CETW YKazaHHOMY Ha Tabnnyke,
3aKpenrneHHON BHYTPM BbITSHKKUA.

e B COOTBETCTBIN C HOPMATMBHBIMI MPaBUaMM MOHTaXa SMEKTPONPOBOAK B
CTaLMOHAPHOM SMEKTPUYECKON CETU JOMKHbI ObITb YCTaHOBNEHBI
pasbeauHUTENN.

o [Ins npubopos knacca | npoBepbTe, YTOOLI B AMEKTPMYECKON CETU BaLLETO AOMA
Obiria NpeaycMOTpEHa COOTBETCTBYHOLLAS CUCTEMA 3a3EMITEHNS.

o CoeauHuTe BBITSHKKY C AbIMOXOAO0M TPYOOW, AMaMeTp KOTOPOM AOMKeEH ObiTb He
MeHee 120 mm. Tpyba ans oTBeaeHMs AbiMa AOMKHA ObITb Kak MOXHO KOpOYe.

o Cobntopaiite Bce HOpMaTMBHbIE TPEBOBaHMA N0 OTBEAEH0 OTPAbOTaHHOMO
BO3ayXa.

o He coeayHsnTe BCACLIBAOLLYHO BbITSKKY C [bIMOXOAAMM, MO KOTOPbIM
BbIBOAWUTCA AbIM, 00pa3yHoLLMIACA B MPOLIECCE ropeHust (Hanpumep,
OTOMUTENbHbIE KOTAbI, KAMUHbI 1 MPOY.).



o ECnm BbITSHKHOM LKA MCTIONb3yeTCs B COMETAHUM C Npubopamu, paboTatoLwymim He
OT AMEKTPUYECKOro ToKa (HampyMep, rasoBble NPMBOpbI), NOMELLEHWE JOMKHO XO-
POLLO MPOBETPUBATLCS BO M30EXaHWe 0BpaTHOrO MoToka OTXOASALLUMX ra3os. [pun
MOMb30BaHNM KyXOHHOMN BbITSDKKOM B COYETaHWM C Nprbopamm, paboTatoLuymi He ot
ArEKTPUYECKONO TOKA, OTpULATENBHOE AABMEHNE B MOMELLEHM HE JOMKHO NPEeBbi-
wartb 0,04 mbap ¢ Tem, YToObI AbIM He BCACkIBArCS BbITSHKKOM 0OPaTHO B NOMeLLe-
He.

o Boaayx He JOMMKEH BbIBOAUTLCA M3 NOMELLIEHIS N0 KaHany Ans OTBEAEHUS MPOLyK-
TOB rOPEHYs, BblAensembIx npubopami, paboTaroLLmmi Ha rasy Ui ApYrX roproHmMX
BELLleCTBaX.

o B cnyyae noBpexaeHs kabenst nuTaHns OH JOMmKeH ObITb 3aMEHEH U3roTOBUTENEM
W TEXHUYECKUM CTIELMANCTOM CEPBICHOMO LIEHTPA.

o BcrasbTe BUMKY B PO3ETKY, PaCTONOXEHHYH B 4OCTYMHOM MECTE; TVn PO3eTKM A0N-
JKEH COOTBETCTBOBATH AEMCTBYHOLLM HOPMATUBHbIM MpaBuriaM.

e Heobxoaymo cTporo cobrtogatb npaBiia MECTHBIX YYPEXOEHA, YCTaHABINBal0-
Lve TexHU4eckve TpeboBaHMs M Mepbl Ge30MacHOCTV AN CUCTEM OTBEAEHUS Obl-
Ma.

/\ NPEOYNPEXOEHUE: npexe Yem MpUCTyTh K YCTAHOBKE KyXOHHOM BbITSDKKA,
CHUMWTE C HEe 3aLLMTHYHO MIEHKY.

e /lcnonbayiTe TOMbKO BUHTBI M METU3bI, MPUrOAHBIE NS YCTAHOBKM BbITSHKHOMO LLIKa-
®a.

/\ MPEOYNPEXOEHME: vcronb3oBaHie BIHTOB WM 33XUMHBIX YCTPOWCTB, He
COOTBETCTBYHOLLWX YKa3aHWUAM JaHHbIX MHCTPYKLMA, MOXKET MPUBECTU K BOSHUKHOBE-
HIKO OMaCHbIX CATYaLWMIA U K SIEKTPUHECKUM YaapaM.

o He pexomeHayeTCcs NpsiMO CMOTPETb Ha NMaMMOYKy Yepes onmudeckve npubops (u-
HOKIb, YBENUYMTENBHOE CTEKIO U MPOY.).

o He rotoebTe 6ritoaa dhnambe nog BuITSHKKOM: OMACHOCTb BO3HVKHOBEHMS MOXapa.

o [lprbopom MoryT nonb3oBaTLCs AT cTapLue 8 neT W nua ¢ orpaHnYeHHbIMMI Ncy-
XVYECKAMM, CO3NYECKMMA 1 CEHCOPHBIMI CTIOCOBHOCTSMM, @ Takke He UMetoLLve
[0CTaTO4HOrO OMbiTa M 3HAHWUIA, HO TOMbKO MO, MPMCMOTPOM OTBETCTBEHHBIX ML, W
NPy YCNOBMK, YTO OHI 0BYYeHbI 6e30MacHOI aKCnyaTaLmm npubopa 1 3HakT O CBS-
3aHHbIX C €r0 HEeMpaBWbHBIM UCMIONb30BaHNEM OnacHOCTsX. CrieauTe, YTobbl AETH
He urpasn ¢ npubopom. OUmCTKy 1 yXog 3a NpbOpPOM He AOSMKHbI BbIMOSHSTL JETH,
pa3Be TOrbKO Mog, MPMCMOTPOM B3POCTTbIX.

o Cnepute, YTOObI AETHMM HE Urpanu ¢ Npubopom.



e  3anpeLlaeTcs Nonb30BaTbCs NPUBOPOM NULAM (a Takke AeTaM) ¢
OrpaHNYEHHBIMW MCUXMHECKUMMU, (PUSNHECKIMI 11 CEHCOPHBIMM
CMOCOBHOCTSIMM, @ TaKKe, He VMEHOLLIM OCTATOYHOTO OMbITa W 3HAHNIA,
B NPOTMBHOM CIly4ae OHU LOMKHbI ObITb COOTBETCTBYHOLM 06pa30M
06y4eHbl M HAXOANUTLCS NOA HabMNoaeHeM.

/\ [JoctynHble YacTn npubopa MOTyYT CUMbHO HarpeBaThes B MpoLiecce
MPUrOTOBNEHMS ML

o  OunwanTe nnnn 3ameHsiTe UNLTPbI N0 UCTEYEHUN YKa3aHHOTO
nepuoga BpeMeH (0nacHOCTb BO3HUKHOBEHKS noxapa). CM. pasgen,
MOCBALLEHHbIN YXOAY 1 04MCTKe npubopa.

e B nomeLleHnn fomkHa BbITb NPeayCMOTPEHa COOTBETCTBYOLLAs
BEHTUNALMS, KOrAa BbITSHKKA UCMOSb3YETCS OAHOBPEMEHHO C
npubopamu, paboTatoLLMMK Ha rasy UK LpyroM TonnvMee (3To NpaBumio
He pacnpocTpaHAeTcsa Ha NpUbopbI, BbiNycKatoLLme BO3ayX TOMbKO B
nomeLLeHve).

e Cumson ﬁ Ha U3aenuu nnin Ha ynakoBKe yKa3blBaeT, YTO npl/|60p

Henb3s BblbpackIBaTh, kak 06bI4HbIA BbITOBOM Mycop. Mprbop,
NoAneXaLLuii YHUMTOXEHU0, HeobX0aAMMO CLaThb B CneLmarnbHbIn
COOPHbIN NYHKT Anst TOBTOPHOO UCMOMNb30BaHNS AMEKTPUYECKMX 1
3NEKTPOHHbIX KOMMOHEHTOB. [onb30BaTENb, NPaBUILHO CAAMOLLNA
npubop Ha nepepaboTky, NOMOraeT NPeaoTBPaTUTL NOTEHLMAMNbHbIE
HeraTVBHbIE NOCNEeACTBUS 1S OKPYKatOLLE cpebl M Ans 300POBbS
MnoAen, BO3HUKAOLLME B CITy4ae HEMPaBUIbHOTO €10 YHUYTOXeEHMS. 3a
Bonee noapobHON MHGOpPMaLMEN 0 BTOPUYHOM MCMOMNb30BaHMK npubopa
obpalLanTech B ropOACKON COBET, B MECTHYIO Cryx6y no nepepabotke
OTXOZOB WK B MarasuH, rae npubop 6bin npuobpeTeH.
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YCTAHOBKA

KpenneHune KyXOHHYH BbITSXKY

* Bo Bcex ciyuasx, xoraa IloTonok B MecTe KpeIUIEHHs HE NPEICTaBISAETCS JOCTATOYHO
IIPOYHBIM, YCTAaHOBHIMK JOJUKEH IIPELYyCMOTPETh YCHJICHHE €ro IPOYHOCTH 3a CYET
AQHKEPHOH IUIUTH! M KOHTPIUIUTHI, 3aKPEIUICHHON K YCTOMUUBBIM YacTsAM CTPYKTYPBL.

ANEKTPUYECKOE NOAKNIOYEHUE

° COC,I[I/IHI/ITL BBITSDKKY C CETEBBIM HAIIPSHXKEHUEM, YCTAHOBUB ,E[ByXHOHIOCHBIP'I BBIKJIIOYATCIIb
C pa3sBCACHUEM KOHTAKTOB HE MCHEC 3 Mm.
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MaHenb ynpaBneHus
Knonka| Unmnkatop | @yHkist
L - BrTrouaeT/BbIK/TI0YACT MAKCUMATIBHO SIPKOE OCBCILICHHE.
INpy HKaTHH B TeYEHHE IPUMEPHO 2 CEKYH] BIIFOUAET U BBIKIIFOUAET OCBETUTEIBHYIO CUCTEMY
OIPaHUYEHHOH SIPKOCTH.
T1 | I'opur
TIOCTOSIHHBIM | BKITIOYAET 1 BBIKIIOYAET IBUTaTeb Ha TIEPBOI CKOPOCTH.
CBETOM
Muraer Oynxrpst Delay
Ilpy HaKaTHM KHOMKM B TeYCHHE HMPUMEPHO 3 CeKyHH BKIFOYacT/BbIKIOUaeT (yHKipio Delay
(aBTOMATHYECKH BBIKIFOYACTCS JIBUTATEI b, BEHTHIIITOP M OCBEIIICHHE C 3a7IepKKOit 30 MHAHYT).
DyHKIWsI He MOYKET ObITh BKITFOUEHA TPU paboTe (DYHKIIMI MHTEHCHBHO#M cKopocT iii 24H.
T2 | I'opur
MOCTOSIHHBIM | Brumrodaer iBuraresi> Ha BTopoid CKOPOCTH.
CBETOM
Harkatrem KHOTIKH B TeYeHHE MPUMEPHO 5 CEKYHJI, KOI/Ia BCe HAIPY3KH OTKITIOYEHBI (IBHTaTesIh +
OCBCILICHNE), BIUIIOYACTCS aBApUITHBIA CHrHAN (DWIBTPOB HA AKTHBMPOBAHHOM yIVIE M JBa pasa
MUTaeT COOTBETCTBYFOLIMIA HHMKATOP.
Yr0OBI €10 OTKIFOUHTS, EI1Ie Pa3 HKMHUTE KHOIIKY B TEUEHHE 5 CeKyHJI, IOKa He BCIIBIXHET OJIHH pa3
COOTBETCTBYIOLIMI MH/IMKATOP.
T3 | F'opur
MOCTOSIHHBIM | Brumroyaer quraresib Ha TpeTbei CKOpOCTH.
CBETOM
HavxatreM KHOIKM B TeYeHNE NPHMEPHO 3 CEKyHJL, KOI/ia BCE HATPY3KH OTKIIIOUEHBI (JIBUraTesb +
OCBeILICHHE), BBIIOJHSIETCST COPOC HACTPOEK M TPH paza MUraeT MHpKarop S1.
T4 | I'opur Brmouaer mprrarens sra ITHTEHCHIBHOM ckopoctu.
niocTosHHBIM | Takast ckopocTs orpanmyeHa Taiivepom Ha 6 MuHYT. ITo MCTeueHMM 3TOTO BpEMEHM CHCTEMA
CBETOM ABTOMATHYECKH BO3BPAIIACTCS HA HACTPOCHHYIO paHee CKopocTh. Ecimm (yHKIMsS MHTCHCHBHOM
CKOPOCTH aKTUBHPYETCS TPH BBIKIIOUCHHOM JBHTaTesie, TO MO WCTCYCHUH JIECSTH MUHYT OHA
Bosspartaercs B cocrosiye BbIKJI (OFF).
Hakaryie KHOIKU B TeUeHHe 5 CeKyHII PUBOIMT B JeiicTBUe IMyiibT 1Y, 0 YeM CBUIETEIbCTBYIOT
J1BE BCIIBIIIKY HHIMKATOPA.
Haxate KHONKM B TedeHHE 5 ceKyHA OTKmodaeT HyisT /Y, 9T0 TOATBEpIKIaeTcs OTHON
BCIIBILIKOIN MHIMKATOpA.
S1 | I'opur 0603 N
[ — HAYACT  ABAHIHBIA  CHTHAT  HACHIICHWS ~ MCTAUIMYECKVX  JKHPOBBIX GwisTpoB M
cBoron He0OXOMMOCTb HX HOMBITh. CHrHa Brtodaetcs rocrie 100 yacoB dakTrteckoit paboThI BEITSDKKH.
Muraer 'VKa3bIBaeT Ha HACBILLICHHE (HJIBTPA IPOTHUB 3aIIAX0B HA AKTUBUPOBAHHOM YIVIE, KOTODBIit JIOJDKEH
OBITh 3aMEHEH; MPH TOM JIOJDKHBI OBITh TAIOKE MOMBITBI METAUIMUECKHE JKHPOBbIC (DHITBTPBL
ABapuiiHbIl CHTHAT HachIIleHWs (IUIFIPOB TNPOTHB 3allaxOB HA AKTHBHPOBAHHOM  YITIC
cpabarbiBaet nocsie 200 4acoB (hAKTHHECKOH PAOOThI BBITSLKKIL




nynbT ANCTAHLIMOHHOIO YNPABNEHUA ¥

Pabotoit npubopa MOXHO ynpaBnATb NYNbTOM  AUCTAHLMOHHOTO Q
ynpaBneHus, koTopblit paboTaeT Ha baTapeiike 3 B tuna CR2032 (He \
BXOAMT B KOMMMEKT MOCTaBKM). @
e He ocraBnsitTe nynbT AMCTAHLIMOHHOMO YNpaBneHUs OKOMo
MCTOYHMKOB Tenna.

e He BbifpacbiBaitte Oatapeiikm B Mycop, a TOMbKO B
cneupanbHble eMKoCTH no cBopy oTpaboTaHHbIx GaTapeek.

KomaHngbl nynbTa AUCTAaHLMOHHOIO ynpaBiieHUsa

O | Apurarens BkitoueHHEe/BBIKIIIOUCHUE JIBUTATENb.

G
S

%, - -

BkJIr0ueHHE/BBIKIIOUEHUE OCBCIICHUA

O OcaelneHue Ilpu HaxaTMm Ha 2 CEKyHIbl IPOMCXOIUT H3MEHEHHE
MHTEHCHBHOCTH OCBEIICHUSI.

':‘L;i % HMHTeHCHBHBII BxumoueHue pexnMa HHTCHCHBHOM paOOThI
O] \9 3anepxka Bxurouenne/eikimouenne Gynkimu 3anaepxkn (Delay)
== - VBenuyeHHe CKOPOCTU BCACBIBAHMS ITPU KaXKI0M HaXKaTUH.

] - CHkeHne CKOpPOCTH BCAaChbIBaHUS IIPHU KaXKJOM HaXaTHUH.




OYUCTKA U OBCNYXXUBAHUE

OTKpbITHE NaHenu

* OTKpOWTE BHITSKHYIO [1aHENb, IOTSHYB 3a HEe.

* OuucTuTe MaHENIb CHAPYXKH BIAKHOU TPANKOH, CMOYEHHOH B
HEHWTpaIbHOM >KHJIKOM MOIOIIEM BEIECTBE.

* OuncTuTe HaHEeNmb TAKXKE W3HYTPH YMEPEHHO YBIIQKHEHHOM
TPSNKOH ¢ HEUTpaIbHBIM YUCTSIIUM CcpeacTBOM. Henb3s nosb-
30BaThCAd JUIL OTOTO TPSINIKAMK/TyOKaMu, IIPONHUTaHHBIMU
OOIBIIMM KOJIMYECTBOM BIIATH, a Takke aOpa3sMBHBIMH COCTa-
BaMM U HEJb3s HAIPABITh HA MTAHENb CTPYH BOJBI.

MeTannuyeckue xnpoBbie hUNbTPbI

OuIBTPHI MOXHO MBITh B IIOCYZIOMOCYHOIT ManuHe. UX ciemyer
MBITh, KOTJIa 3aropaercst tHAUKaTop S1 1 He pexe OIHOTO pasa B
2 wMecsua paboOThl, WM JaXe 4dalle B ClIydae OCOOCHHO
HMHTCHCHUBHOT'O HCIIOJIb30BaHUSI BBITSIKKH.

OYUCTKA OUNbTPOB

Copoc aBapuifHOro curHaJia

* BBIKIIIOYHTE OCBEILCHUE U IBUTATENb BCACHIBAHMUSL.

* Haxmure knonky T3 B TeueHue He MeHee 3 CEKyHJ, ITOKa JUIs
IMOATBEPKACHUA ABa pa3da HE BCIBIXHET HHAUKATOP.

Ouncrka GpuIbLTPOB

* OTKpOWTE CTBOPKH.

* BbiHbTe QUIBTP; IS ATOTO MPYXKMHUTE €ro K 3aJHeil CTeHKe
BBITSDKKHY U OTHOBPEMEHHO HaJJaBUTE BHU3.

* OCTOpOXHO, HE MOTHYB, ITOMOWTE (HIBTP U MPOCYIIUTE €ro
nepes yCTaHOBKOW (M3MEHEHHE IBeTa MOBEPXHOCTH (HIBTPA,
KOTOpPOE MOXKET BOSHHUKHYTH CO BPEMEHEM, HU KOMM 00pa3om
He BiuseT Ha 9QQEKTHBHOCTH €ro paboTh).

* TlocraBbTe QUIBTP HA MECTO TaK, 4TOOBI Py4YKa HAXOJHUIACH C
BUJIHOW Hapy>KHOM CTOPOHBI.

* 3akpoiiTe CTBOPKH.

OcBelleHue

e Jlns 3aMeHbl cBeToAMOa OOpamialiTech B 0OCITY>KUBAIOLIMIA
nentp ("t mpuobpeTeHus oopaiaiTech B 00CITyKUBAFOIIUA
meHtp").



XYMBOYAEZ KAI 2YZTAZEIX

® [0 BIKA 00¢ aoQAAEIa Kal yIa TN OwaoTr AsIToupyia TG GUOKEUAG, TTa-

PaKaAoUpE va OI0BACETE e TIPOTOXN TIC TTAPOUTES 08NyiES TIPIV TNV EYKa-
Ta0TO0N Kal TN Béon o€ Acimoupyia. PUAGOTETE UTEC TIC 0dnyieg TTAVTA -
(i pe T GUOKeUN, aKOMA Kal O TrepiTTwon PetaBifacng ot Tpitoug. Eival
OnNUavTIKG o1 XpAOTES v yvwpiouv GAa Ta XapaKTNPIOTIKG AEIToUpYiag Kal
00QAAEING TNG GUOKEUNG.

AH OUVOEDT TWV KAAWDIWV TTPETTEI VAl Yivel Ao Evav appodIo TEXVIKO.

O karaokeuaoTg dev pTropei va BewpnBei ureUBuVOC yia evdexOueves (n-
MIEC TTOU o@eihovTal o€ akatGAAnAn eykaTaoTaon A xprion.

H eAdyi0mn amdoTaoT aoQaAEiag PETAU TNG ETTIPAVEING TwV EGTIWV KAl TOU
ammoppo@nmpa eival 650 mm (Opiouéva oVTEAQ PTTOPOUV Val EYKATOOTO-
Bolv o€ pIkpGTEPO UWOC. AvaTpéete TNV TTAPAYPAQO LE TIC BIAOTATEIS ASI-
ToupYiag Kai eykardoTaong).

Av 01 00nyieg eykaraaTaong TG HOVABAG EGTIWV HE UYPAEPIO UTTODEIKVU-
ouv 0Tl aTraITeiTal AmdoTACT) PEYOAUTEPN OTTO EKEIVN TTOU OVAPEPETAI TTO-
paTravw, ival aTmrapaitnTo va TIg AABETe utrdyn.

BeBaiw0eite 611 n 70N Tou GIKTUOU QVTICTOIXE! OTNV TIA TTOU avayPAQETal
OTnNV TTIVAKIOO XAPAKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO TOU ATTOPPOPNT AL,

Ta guoTAuaTa BIGKOTIAG TIPETTEN VO EYKATACTABOUV OTN HOVIUN
£YKATOTOON CUPQWVA E TN VOHOBETTa yIal TIG EYKATAOTACEIG
kaAwdiwang.

[Ma Tic ouokeuég KAGong |, BeaiwBeite 61 10 0IKIako dikTuo Tpo@odoaiag
gival KaTAAANAQ yeIwpévo.

ZUVOEDTE TOV aTTOpPOPNTAPA OTNV KATTIVOAOXO HE EVa CWAAVA [E EAAXIOTN
OiGueTpo 120 mm. H d1adpopr) Twv OTUwY TTPETTEN Val gival 600 To duvaTov
OUVTOHOTEPN.

Mpéel va TnpouvTal GAOI 01 KAVOVICUOI QVAPOPIKA LE TNV EKKEVWOT) TOU
agpal.



oAV XPNOIUOTTOIEITE TOV ATTOPPOPNTAPA O€ TUVOUACHO HE AAAEG [N NAEKTPIKES
OUOKEUEG (TT.X. CUOKEUEG Uypaepiou), Ba TTpETTEl va ECA0QANITETE TOV ETTOPKNA
0EPIOPG TOU XWPOU WOTE VO EUTTOBICETE TNV ETTICTPOPN Twv KaTvaepiwv. Otav o
QTTOPPOPNTAPAG TG KOUCIVAG XPNOIUOTIOIEITAI OE GUVOUATWO HE N NAEKTPIKEG
OUOKEUEG, N apvnTIKN TTiean Tou Xwpou dev Trpemel va uttepPaivel Ta 0,04 mbar 1ol
WOTE VA ATTOPEUYETAI N ETTIOTPOQN TWV KATIVOEPIWVY GTO XWPO KAl 1 avappdenaon
TOUG QIO TOV ATToppoPnTPa.

o0 aépag dev TTPETTEI VO ATTAYETAI ETW £VOE aywyoU TTOU XPNCILOTIOIEITaI YIa TNV
ammaywyn Twv KOTTVOEPIWV aTTd CUOKEUES KUONS TTOU TPOPOBOTOUVTAI E AEPIO 1
GMa kaualya.

o To nAekpikd kaAwdio, av TTABEI {nuId, TIPETTEN va avTIKATOOTOBE! aTTd Tov
KOTOOKEUAOTH 1) aTtd Evav Texvikd Tou aépPIC.

© 2 UVOEETE TO PIG O€ JIC TIPICA TTOU GUPOPPOUTAI HIE TOUS ITYUOVTEG KOVOVIOHOUG KAl
o€ oneio e UkoAn TTPOGRaOT.

o Ooov aQopd T TEXVIKA PETPA KAl TOl PETPA OCPAAEING TTOU TIPETTEI VO EQAPOOTOUV
yIa TV aTraywyn Twv KOTTVOEPiWV, Eival GNPAVTIKO va TNPoUvTal OX0AACTIKA Ol
KQVOVIGOI TV TOTTIKWV QOPEWV.

/\ MPOEIAOINOIHZH: TpIv £yKATOAOTAGETE TOV ATTOPPOPNTARC, OPAIPETTE TIC
TIPOCTOTEUTIKES LEMBPAVEC.

© XpnOIWOTIONEITE P6VO BideC kan eGapTrpaTa KaTGAAnAoU TUTTOU Yia TOV
armoppoPnTPa.

/\ MPOEIAOMOIHEH: n pn TomoBémon Twv RISV KAl TwV GUGTRETWY OTEPEWOTC
OUNQWVA e TIC TTapoUaES odnyieg, UTmopei va TTpokaAEael nAekTpotTAngia.

eMnv KoItaete ameuBeiag pe otmka Opyava (KIGAID, peyeBuvTIKOS POKAG...).

oMnv payeipeUeTe QaynTa GAAUTTE KATW aTrd Tov aTToppOPNTAPA: UTTOPE Va
TIPOKANBET TTUpKaYIA.

o AuTr n GUOKeUN pTTopei va XpnatpotoinBei armd Taidid nAIKiag dvw Twv 8 £TwV Kal
aTrd ATOMA PE LEIWPEVES WUXIKEG ) DIOVONTIKES IKAVOTNTEG, A atTd AToua Xwpic Treipa
Kall ETTAPKN YVwaor, apkei va emBAETTovTal Kal ekTraidelovTal aTnv ac@alr| Xpron
NG GUOKEUNAG KAl TOUG KIVOUVOUG TTou amroppEouy ammd auth. BeBaiwBeite 6t 1a
Tradid dev Traidouv pe T ouokeun. O kabBapiopdg kai n cuvtipnaon dev TTPETTEI val
ektehoUvTal ammd TTaidId, ekTog Qv emBAETTOVTL.

o Ta TTaudIG TTPETTEN val ETTIRBAETTOVTOIN WOTE VO EE00PANIOTE OTI dev TTAICOUV LE TN
OUOKEUN.



e H ouokeun dev TTPETTEN va XpNOIKOTTOIEITaI aTTO dTopa (CUUTTEPIAAU-
BAVOPEVWVY TWV TTAIBIWV) HE PEIWPEVES WUXIKEC 1) dlavonTIKEC IKAVOTN-
TEC, A OTTO ATOUA XWPIG TTEIPA KAl ETTAPKI YVWOT, EKTOC AV EAEYXO-
VvTal Kal EKTTaIdeuovTal.

/\ Ta mpooBaciua pépn PTropei va éxouv uywnAr Beppokpacia katé T
XPAOT TWV CUOKEUWV JaYEIPEUATOC.

o KaBapidete H/kal avTikaBioTare Ta @iATpa YeTa TNV kaBopiapévn Xpo-
VIKR TEPindo (Kivouvog Trupkayidg). BAETE Tapaypa@o Zuvtipnon
KOl KOBapIoUOG.

o [lpémel va utrdpyel katGAANAOG agpIoPOG OTO XWPO OTAV O ATTOPPO-
ONTAPAG XPNCIHOTIOIEITAI TAUTOXPOVA E GUCKEUEG TTOU XPNOILO-
0100V aépIo 1) GAAa KauoIpa (dev 10X UEI IO CUOKEUEG TTOU ATTAyOouv
aTroKAEIOTIKA TOV 0€Pa OTO XWPO).

e To ouupoio )g TTAVW OTO TTPOIGV 1) TTAVW OTN CUCKEUAOIA TOU UTTO-
OeIkvUel OTI TO TTPoIdY dev TTpéTTel va diaTiBetal oav éva ouvnBiouévo
0IKIOKO aTmoppiupa. To Tpoidv Tpog d1aBeon Tpémel va Trapadideral
o€ éva Kat@AnAo kEvtpo GUAOYAG yIa TNV AVOKUKAWGT TWV NAEKTPI-
KWV KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV. PpovTiovtag yia Tn owoTr d1a8eon
auToU TOU TTPOIdVTOG, CUPBAAAETE GTNV ATTOQUYR TTIBAVWV APVNTIKWY
EMTTWOEWV Yia 10 TTEPIBAAAOV Kal TNV UyEia, TTou pTTopei va ogeilo-
vial aTnv akat@dAAnAn d168ean Tou. INa AeTTToPEPEDTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA pE TNV AVAKUKAWGT AuTOU TOU TTPOIGVTOG, atreuBuvBeiTe aTo
Aro, aTnV TOTTIKA UTTNPECiA GUMOYAG aTTOpPIMPATWY ) OTO KATA-
OTnUa armo T0 0TT0i0 AyopACaTE TO TTPOIOV.
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ErFKATAZTAZH

Kafopiopdg amroppopntipa

+ Xe mepimtoon mov M opoen dev eivar apketd ovlektik oto onueio avdptmong, o
gyKaTaoTOTNG B0 WPémeL vo. TV EVIGYDOEL HE KATAAANAO OYKUP®UEVO EAACLOTO GE
avOekTiKd dopkd onpeio.

HAEKTPIKH ZYNAEZH

+ ZuvdEaTe Tov amoppo@nTipa aTo OikTuo TapeUBAMovTag OITTOAIKG DIKOTITN WE GVOIYHa ETTOQWY
TOUAGYKIOTOV 3 mm.
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Nivakag xeipioTnpiwv

IIMjkTpo

Led

Agrovpyio

AvaBevEBiver ta oot o HEYIoTN POTEVOTITO.

Av 10 méceTE Y1 TEPIMOV 2 SeVTEPOAETTAL OVABEVGPIVEL TO YOG LE LEIWUEVT EVTOOT.

T1

Zta0epd
OVOUUEVO

AvaPevEPnvel to HOTEP oTNV TPAOTN ToydTNTOL.

Avafo-
opnvet

Agrtovpyia Delay:

Kpatdvtag 10 mhiktpo motnpévo yoo mepimov 3 devtepOrenta, evepyo-
noel/amevepyomotel ) Agttovpyior Delay (to avtopoato ofifoyo tov potép,
TOV OVELGTNPOV KoL TOL OTIoHoD pe kabvotépnon 30”).

Agv pmopei vo, evepyomombei pe Tig Aetrovpyieg Evtovng toydmrog 1 24h.

T2

Zta0epd
OVOUUEVO

AvaBet o potép ot devtepn ToyvTTO.

Kpatdvog 10 TKtpo matpévo yio mepimov S devteporenta, 6tav OAa 0. PopTio. eivon
opNoTh (HOTEPHPMTAL), EVEPYOTOIEITON O GUVOYEPHOG TV GIATPMY EVEPYOD GVOPOIKDL EUPa-
viCovrag po Sty avokopi tov avtiototov Led.

T v amevepyonoinom, mEGTe Ko A TO TANKTPO Yol GAAaL 5 devTeporenta eppavilo-
VIO poL avodop Tov avtictotyov Led.

T3

Zrabepd
CVOLLLEVO

Avdpet to potép oy Tpit TopdTNTOL.

Kpatdvtog 10 mhiKTpo motnévo yuo tepimov 3 devteporenta, Otay OAo To. poptio. eivat
opnotd (potépteaTa), emruyydveton 0 UNdeviopds eppaviCovtog e Tpuh avedapmn
tov Led S1.

T4

Z1a0epd
OVOUHEVO

Avdpetto potép omv ENTONH toydmnro.
H toydmra ot evepyomoteiton pe ypovodokont 6 Aertdv. Me mv mdpodo tov xpdvov,

TO GUOTNO EMAVEPETOL QVTOHOTE 6TV emMAeypév ToydTnTa. Av evepyomombel pe to
HoTéP GPNOTO, HE TV TAPOSO TOV TOPOTAV YPOVOL Tyaivel ot Asttovpyio OFF.

Kpatdvtog mampévo yio S SevtepOLETTOL EVEPYOTOIEITOL TO TNAEYEPLOTHPLO ERPaviCovTag
oL Syt avohap Tov idtov led.

Kpatdvtog 10 TANKTPO TaTnUEVO Y10l 5 SEVTEPOLEMTO OMEVEPYOTOIEITON TO THAEXEPLOTIPIO
gupavifovrag ™y averapm tov avtictotyov led pia poévo @opd.

S1

Zrabepd
OVOUUEVO

Emonpaivel 1o cuvayeppd Kopeopod Tov HeToAMK®OY IATPoV Yo A kot 0Tt Tpémet vo
o movete. O cuvayeppog evepyomoteitan petd omd 100 dpeg Astrovpyiag Tov amoppopn-
mpa. (Mndeviopog BAéne mapdryp. Tuvrprion)

Avafo-
oprver

Emonpaivel, 6tav avéyet, To ovvoyeppd Kopeopold tov GILTpov evepyod Gvbpaka, mov
npénet va avtkotootadet. [pénel emiong va mudvete kot o, petoddikd eiktpa yio Aimn. O
GUVOYEPHOG KOPEGHOL TOV PIATPOL evepyol GvOpaka evepyomoteitan petd omd 200 dpeg
Aerrovpyiag Tov amoppoenipa. (Evepyomoinom ko Mndeviopdg PAéne mopdyp. Zvvmpn-
on)




THAEXEIPIZTHPIO ¥

H ouokeur| eAEyxeTal kai Pe TNAEXEIPIOTAPIO TTOU SEXETI IO PTTaTapial Q
Twv 3 V 1omou CR2032 (Bev mepiAauBaverar).

*+ Mn Badete T0 TNAEXEIPIOTAPIO KOVTA O€ TINYES BEPUOTNTAG. ‘
* Mnv merdre Tig utratapieg oo mePIBAMoV, aAAa p6vo aToug e1BIKoUg @

KOOOUG.

Mivakag xeip1oTnpiwv TNAEXEIPIOTNPiOU

O | Motép Avépet / Zpfvet kivntpag.
o[- :
o, | - -
. Avapet / Xpqvet o poto
Bl Pag Av 10 miéoete yia 2 devtepdienta aAldlel TNV vtaon TV
OOTOV.
':@i % "Evtovy Evepyonotel v évtovn Aettovpyio
® \9 Delay Evepyomoieil / Amevepyomotei ) Aertovpyio Delay (kabvotépnon)
= - Avéavel v toydnTa Aettovpyiag oe KGO mieon.
J— - Meidvel v taydtnTo Asttovpyiog o€ Kabe migon.




KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

Avolypa KaAUpPpaTog

Avoiéte to KdAvppa Tpafdvtag To.

KoBapiote 10 e€mtepucd pe €va vypod mavi kar ovdétepo vypod
OTOPPLTAVTIKO.

KoBapiote 10 ecmtepd e Eva vypd mavi Kot 0vdETEPO amop-
pumavtikd. Mn ypnoipomoteite Ppeypéva vAcUaTa 1| GROLY-
yapuo, o0te vepd Vo mieon. Mn ypnoyonoteite dafpmtikd
TPOTOVTAL.

MetaAAikd @iATpa yia Aitrn

Mmopovv vo, TAvBovv 610 TAVVTHPIO TATOV KOl OITOLTOVV TAD-
oo 6tav ovdapet to Led S1 1 tovAdyiotov kGO 2 pnveg xprong
N ovyvoTeEpa o€ TEPIMT®OT WraiTePa GLUYVIAS XPNONG.

KAOAPIZMOZ ®IATPQN

Mndeviepig ToV GUVAYEPHOV

Ypnote 10 @AOTA KoL TO HOTEP avappOPNoTG.
Miéote to mAkTpo T3 yio TovAdyioTov 3 devtepdrenta, LéyPL
™mv TpwAn avoiounn empPePaimong tov Led.

Ka@apropoc ¢pirtpov

Avoi&te Tig mOpTEC.

BydAte 10 @iktpo miélovtag Tpog To Tom HEPOG TNG GLGKELNG
Kot TpaPdvVTag TOVTOYPOVO TPOS TOL KATM.

[M\Ovete 10 PIATPO YOPIC VO TO GTPUPDGETE KOL AUPHOTE TO VOl
GTEYVAOGEL TPV 10 Tomofetroete ot BEom TOV (1] EVOEOHEVN
oAloyM XPOUATOC TNG EMPAVELNG TOV GIATPOV LE TNV TAPOOO
TOL YPOVOV, gV emnpedlet pe Kavéva TPOTO TNV 0TOd06T TOV).
TonoBetnote t0 £101 doTe M AaPr| va mapapetvel Tpog to eEm-
TePKO PLEPOG.

Kelote ko méAt Tig mdptec.

Owriopdg

Io v avtkatdotaon amevBovbeite oto XépPig ("Tw v
ayopd amevbuvieite oto TépPig”).




TURVALLISUUSTIETOJA

@ Lue tama kayttoopas huolellisesti ennen laitteen asentamista ja kayttoa

oman turvallisuutesi ja laitteen oikean toiminnan takaamiseksi. Pida néma
ohjeet aina laitteen lahettyvilla, niiden taytyy seurata laitetta my6s, jos se
myydaan tai luovutetaan kolmansille osapuolille. On tarkeaa, etta kayttajat
tuntevat laitteen toiminta- ja turvallisuusominaisuudet.

A Johtojen liitannan saa tehda vain pateva teknikko.

Valmistaja ei vastaa vaarasta asennuksesta tai kaytosta aiheutuneista
vahingoista.

Pienin turvallinen etaisyys keittotason ja liesituulettimen valilla on 650 mm
(jotkut mallit voidaan asentaa alemmas, katso tyd- ja asennusmittoja kos-
kevaa kappaletta).

Jos kaasukayttoisen keittotason asennusohjeet maaraavat, etta etaisyy-
den on oltava ylla mainittua suurempi, ohjeita on noudatettava.

Tarkista, etté sahkoverkon jannite vastaa liesituulettimen sisalla olevan
arvokilven tietoja.

Erotuskytkimet on asennettava kiinteaan jarjestelmaan
kaapelointijarjestelmia koskevien maaraysten mukaisesti.

Luokan | laitteita varten on tarkistettava, etta kodin sahkoverkossa on
sopiva maadoitus.

Liita liesituuletin savuhormiin putkella, jonka lapimitta on vahintaan 120
mm. Savun poistoreitin on oltava mahdollisimman lyhyt.

Kaikkia ilman poistoa koskevia maarayksia on noudatettava.

Al4 liité liesituuletinta savukanaviin, joiden kautta poistetaan
palamishoyryja (esimerkiksi lammityskattilat, takat jne.).



e Jos liesituuletinta kaytetaan yhdessa muiden kuin sahkolaitteiden
(esimerkiksi kaasulaitteiden) kanssa, on pystyttava takaamaan riittdvé
huoneen tuuletus poistokaasujen paluuvirtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletinta kaytetdaan yhdessa muiden kuin sahkolaitteiden kanssa,
huoneen negatiivinen paine ei saa ylittdd 0,04 mbar, jotta liesituuletin ei
palauta hoyryja huoneeseen.

¢ limaa ei saa poistaa sellaisen putken kautta, jota kaytetaan kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden savun imemiseen.

e Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

o Kytke pistoke voimassa olevien maaraysten mukaiseen ja saavutettavissa
olevaan pistorasiaan.

o Savunpoistoa koskevien teknisten ja turvallisuuteen liittyvien toimenpiteiden
suhteen on noudatettava tarkkaan paikallisten viranomaisten antamia
maarayksia.

/\ VAROITUS: Poista suojakalvot ennen ligsituulettimen asentamista.

o Kayta vain liesituulettimelle sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

/\ VAROITUS: Jos ruuveja ja Kiinnitysosia ei asenneta naiden ohjeiden
mukaisesti, voi aiheutua sahkoiskuvaara.

o Al4 katso suoraan optisilla vélineill3 (kiikari, suurennuslasi....).

o Al3 liekita liesituulettimen alla: se voi aiheuttaa tulipalon.

o Yli 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti, fyysisesti tai sensorisesti rajoitteiset
henkilét tai kokemattomat ja taitamattomat henkilot saavat kéyttaa tata
laitetta vain, jos heitd valvotaan ja heille on annettu tiedot laitteen
turvallisesta kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Varmista, etteivat lapset
paase leikkimaan laitteella. Lapset eivat saa tehda kayttajan puhdistus- ja
huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

o Valvo lapsia ja varmista, etteivat he paase leikkimaan laitteella.



o Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt (lapset mukaan lukien), joiden
mielen, ruumiin tai aistien terveys on heikentynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei heita valvota tai ole valmennettu.

/\ Kosketettavissa olevat osat voivat tulla hyvin kuumiksi keittolaitteiden

kayton aikana.

e Puhdista ja/tai vaihda suodattimet maaratyn ajan kuluttua (tulipalovaara).
Katso kappaletta Huolto ja puhdistus.

o Tilassa taytyy olla asianmukainen tuuletus kun liesituuletinta kaytetaan
samanaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden kanssa
(ei koske laitteita, jotka poistavat tilaan vain iimaa).

e Merkki ﬁ tuotteessa tai sen pakkauksessa osoittaa, etté tuotetta ei saa

havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkoisten ja elektronisten osien kerayskeskukseen.
Varmistamalla, etta tuote havitetaan oikealla tavalla, on mahdollista auttaa
valttamaan ymparistoa ja henkildiden terveytta uhkaavia haittavaikutuksia,
joita voi syntya vaaranlaisesta havittdmisesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisilta viranomaisilta, paikallisesta jatehuollosta
tai likkeesta, josta tuote on ostettu.
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ASENNUS

Liesituulettimen kiinnittdminen

+ Mikili katto ei ole kiinnityskohdassa riittdvdn tukeva, asentajan tdytyy vahvistaa sitd
laatoilla ja vastalaatoilla, jotka kiinnitetdan rakenteellisesti lujiin osiin.

SAHKOLITANTA

« Liitd liesituuletin sdhkoverkkoon asentamalla kaksinapainen kytkin, jonka koskettimien véli
on véhintddn 3 mm.
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Kayttopaneeli

Painike

Merkkivalo

Toiminto

Sytyttdd/sammuttaa valot suurimmalla kirkkaudella.

Jos pidét painiketta painettuna 2 sekuntia, sytyttid/sammuttaa himmeén valaistuksen.

Tl

Kiinted

Kéaynnistad/sammuttaa moottorin ensimmaiselléd nopeudella.

Vilkkuva

Ajastustoiminto:

Jos piddt painiketta painettuna noin 3 sekuntia, se aktivoi/poistaa kaytostd
ajatustoiminnon (moottorin, puhaltimien ja valon automaattinen sammuminen 30 min.
kuluttua).

Ei kiytettévissd kun tehonopeus tai 24h on toiminnassa.

T2

Kiinted

Kéynnisté& moottorin toisella nopeudella.

Jos pidit painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo) on
sammutettu, aktivoituu aktiivihiilisuodattimen halytys ja vastaava merkkivalo vilkkuu
kaksi kertaa.

Se poistetaan kdytostd painamalla painiketta uudelleen 5 sekunnin ajan, vastaava
merkkivalo vilkkuu kerran.

T3

Kiinted

Kéynnistéd moottorin kolmannella nopeudella.

Jos pidit painiketta painettua noin 3 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo) on
sammutettu, tapahtuu kuittaus ja merkkivalo S1 vilkkuu kolme kertaa.

T4

Kiinted

Kéynnistés moottorin TEHONOPEUDELLA.

Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut jarjestelmd palaa
automaattisesti aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kaynnistit toiminnon moottorin
ollessa sammutettu, médréityn ajan kuluttua laite palaa tapaan OFF.

Jos pidét painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosé#din aktivoituu ja sen merkkivalo
vilkkuu kaksi kertaa.

Jos pidit painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukoséddin poistuu kaytostd ja sen
merkkivalo vilkkuu vain kerran.

S1

Kiinted

Osoittaa metallisten rasvasuodattimien tdyttymisen hélytyksen. Suodattimet téytyy pesta.
Halytys kaynnistyy liesituulettimen 100 kéytt6tunnin jalkeen.

Vilkkuva

Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuodattimen tdyttymisen hélytyksen. Suodatin
tdytyy vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet tdytyy pestd. Aktiivihiilihajusuodattimen
tiyttymisen hélytys kdynnistyy liesituulettimen 200 kaytt6tunnin jilkeen.




+ Al laita kauko-ohjainta lAmménlahteiden lahelle. @
luontoon vaan laita ne asianmukaisiin

o Ala

jatd  paristoja
keraysastioihin.

KAUKO-OHJAIN ?
T&t4 laitetta voidaan ohjata kauko-ohjaimella, joka toimii 3 V paristolla, Q
tyyppi CR2032 (ei kuulu toimitukseen). \

Kéyttopaneeli - Kaukoséadin

( | Moottori Moottorin On / Off.
o [ [ :
% - -
. Valo On / Off.
-O- Valo .. L . .
: Painikkeen painaminen 2 sekunnin ajan muuttaa valon kirkkautta.
':05 % Teho Aktivoi tehonopeuden
o \9 Ajastus Aktivoi / poistaa kaytostd toiminnon Ajastus
o= - Liséa kdyttonopeutta jokaisella painalluksella.
- - Alentaa kdyttonopeutta jokaisella painalluksella.




PUHDISTUS JA HUOLTO

Paneelin avaaminen

Vedi paneeli auki.

Puhdista se ulkopuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesunesteella.

Puhdista se my0s sisdpuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesuaineella, dld kdytd mérkid liinoja tai sienid aldka
vesisuihkua. Al kiyti hankaavia aineita.

Metalliset rasvasuodattimet

Ne voidaan pestd astianpesukoneessa. Ne tiytyy pestd kun merk-
kivalo S1 syttyy tai vdhintdén 2 kéyttokuukauden vilein tai use-
ammin, jos niitd kdytetddn paljon.

SUODATTIMIEN PUHDISTUS

Hilytyksen kuittaus

Sammuta valo ja imumoottori.
Paina painiketta T3 ainakin 3 sekunnin ajan, kunnes led vilk-
kuu kolme kertaa.

Suodattimien puhdistus

Avaa paneelit.

Poista suodatin tyontdmélld sitd ryhmin takaosaan pdin ja
vetdmailld samalla alas.

Pese suodatin varoen taivuttamasta sitd ja anna sen kuivua
ennen kuin laitat sen paikalleen (suodattimen véri voi ajan
my0td muuttua, mutta se ei vaikuta tehoon).

Asenna se paikalleen niin ettd kahva on nékyvissd
ulkopuolella.

Sulje paneelit.

Valaistus

Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun ("Hankintaa varten
ota yhteys huoltopalveluun").




OPLYSNINGER OM SIKKERHED

@ For din sikkerhed og for at sikre korrekt brug af apparatet anbefaler vi, at

du leeser denne brugsanvisning omhyggeligt inden installation og brug af
apparatet. Opbevar omhyggeligt denne brugsanvisning sammen med ap-
paratet, sa den kan overdrages til en eventuel ny ejer. Det er vigtigt, at
brugerne er bekendt med alle apparatets funktions- og sikkerhedskarakte-
ristika.

/\ Kableme skal tilsluttes af specialuddannet personale.

Producenten kan ikke gares ansvarlig for eventuelle skader, som skyldes
forkert installation eller brug.

Af sikkerhedsgrunde skal afstanden mellem kogepladen og emhaetten
veere mindst 650 mm (enkelte modeller kan installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrgrende arbejdsmal og installation).

Hvis der i gaskomfurets installationsvejledning er angivet en starre
afstand end den ovenstaende, skal der tages hgjde for dette.

Kontrollér, at netspaendingen svarer til angivelserne pa skiltet inden i
emhaetten.

Det er ngdvendigt at installere hovedafbrydere i det faste elanlaeg i
henhold til forskrifterne om kabelsystemer.

For apparater i klasse |: Kontrollér, at husstandens stramforsyning har en
passende jordforbindelse.

Forbind emhaetten med rggkanalen med et rgr med min. diameter pa 120
mm. Regaftraekket skal vaere sa kort som mulig.

Overhold alle lovbestemmelser vedrarende luftudledning.

Emhaetten ma ikke forbindes med ragaftraekket til udiedning af reggas fra
forbreendingsprocessen (eksempelvis kedler, pejse osv.).



o Hvis emhaetten benyttes sammen med apparater, som ikke er elektriske
(eksempelvis gasdrevne apparater), skal der sikres en tilstraekkelig
udluftning i lokalet for at hindre tilbagestremning af den udledte gas. Nar
emhaetten benyttes sammen med apparater, som ikke er elektriske, ma det
negative tryk i lokalet ikke overskride 0,04 mbar for at undga, at emhaetten
suger raggen tilbage til lokalet.

o Luften ma ikke bortledes gennem et ragaftreek til udledning af raggas fra
apparater med forbraending af gas eller andre former for braendstof.

¢ Hvis forsyningskablet beskadiges, skal det udskiftes af producenten eller et
autoriseret servicecenter.

o Slut stikket til en lettilgeengelig stikkontakt, der opfylder de gaeldende
lovbestemmelser.

¢ Hvad angar de tekniske tiltag og sikkerhedsforanstaltningerne, der skal
treeffes for udledningen af raggassen, er det vigtigt at overholde de lokale
myndigheders reglementer helt ngjagtig.

/\ ADVARSEL: Fjern beskyttelsesfilmen, far emhaetten installeres.
o Brug kun skruer og beslag, som er egnede til emhaetten.

/\ ADVARSEL: Manglende installation af skrueme eller beslagene i
overensstemmelse med disse instruktioner kan medfare risiko for elektrisk
stad.

o Betragt ikke lysdioden med brug af optisk udstyr (kikkert, forstarrelsesglas
0osV.).

o Flambér ikke under emheetten: Der er risiko for brand.

e Dette apparat ma ikke anvendes af barn under 8 ar, af personer med
psykiske, fysiske og sansemaessige handicaps eller af personer med
manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvages og instrueres
vedrgrende sikker brug af apparatet og de farer, der er forbundet hermed.
Sarg for, at barn ikke har mulighed for at lege med apparatet. Den
rengering og vedligeholdelse, som skal udfares af brugeren, ma ikke
udferes af bgrn, medmindre de er under opsyn.

o Der skal holdes gje med barnene for at sarge for, at de ikke har mulighed
for at lege med apparatet.



e Dette apparat ma ikke anvendes af personer (herunder berm) med
psykiske, fysiske og sansemaessige handicaps eller af personer med
manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvages og
instrueres.

/\ De tilgeengelige dele kan blive meget varme i forbindelse med brug af
kogeplader, komfurer og andre madlavningsapparater.

¢ Rengar og/eller udskift filtrene efter den angivne periode (brandfare). Der
henvises til afsnittet Vedligeholdelse og rengaring.

o Der skal veere en passende udluftning i lokalet, nar emhaetten benyttes
sammen med apparater med forbreending af gas eller andre former for
braendstof (vedrarer ikke apparater, som udelukkende leder luften ind i
lokalet).

e Symbolet g pa apparatet eller pa pakningen betyder, at apparatet ikke

skal betragtes som almindeligt husholdningsaffald. Det skal derimod
indleveres pa et opsamlingscenter, der tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at sarge for, at dette apparat bortskaffes
korrekt, bidrager du til at forebygge alvorlige felger for miljget og
menneskers helbred; disse kan derimod opsta, hvis dette apparat
bortskaffes forkert. Ret venligst henvendelse til kommunen, den lokale
affaldsbortskaffelsesordning eller den forretning, hvor du har kabt
apparatet, for udfarlige oplysninger om genanvendelse af dette apparat.
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INSTALLATION

Fastgorelse Kokkenemhatten

+ T alle tilfeelde hvor loftet ikke er sterkt nok pa ophengningspunktet, skal installateren serge
for forsteerkning ved hjelp af passende plader og underlagsstykker forankret til bygnings-
massige sunde dele.

TILSLUTNING TIL STROMFORSYNING

+ Tilslut emhetten til elnettet, idet der indsattes en topolet afbryder med en kontaktafstand pa
mindst 3 mm.
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Betjeningspanel

Tast | Kontrollampe Funktion

L |- Taender/slukker lysene ved maksimal styrke.

Teender/slukker for belysningssystemet med reduceret styrke, hvis der trykkes pa den i 2
sekunder.

T1 | Konstant Taender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren.

Blinkende g\e/lizyt-:::::]r(lntor;i(kes og holdes nede i ca. 3 sek., aktiveres/inaktiveres funktionen Delay
(automatisk slukning af motoren, ventilatorerne og belysning forsinket i 30”).
Kan ikke aktiveres, hvis Intensiv eller 24h er teendt.

T2 | Konstant Taender motoren ved 2. hastighed.

Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i
ca. 5 sekunder, nér alle anordninger er slukket (motor + lys). Den konkrete LED blinker
to gange.

Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere 5 sekunder.
Den konkrete LED blinker da én gang.

T3 | Konstant Taender motoren ved 3. hastighed.

Tilbagestillingen udferes ved at trykke og holde tasten trykket nede i ca. 3 sekunder, nér
alle anordninger er slukket (motor + lys). LED’en S1 blinker tre gange.

T4 | Konstant Taender motoren ved den INTENSIVE hastighed.

Denne hastighed er indstillet til at vare 6 minutter: Nar tiden udleber, gar systemet
automatisk tilbage til den hastighed, der var valgt tidligere. Hvis den aktiveres, nar
motoren er slukket, overgar systemet til OFF, nar tiden er forlobet.

Fjemstyringen aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder. Den
konkrete LED blinker to gange.

Fjernstyringen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder. Den
konkrete LED blinker da én gang.

S1 | Konstant Kontrollampen giver besked om alarmen vedrerende metning af fedtfiltrene af metal,
samt om at de skal skylles. Alarmen gér i gang, nar emheetten har vaeret i funktion i 100
timer.

Blinkende Nér den er aktiveret, giver den besked om, at lugtfiltret med aktivt kul er mzettet og skal
udskiftes, samt om at fedtfiltrene af metal skal skylles. Alarmen vedrerende meetning af
lugtfiltret med aktivt kul gar i gang, nar emhaetten har veeret i funktion i 200 timer.




FJERNSTYRING ¥

Dette apparat kan kontrolleres ved hjeelp af en fiernstyring, som Q
forsynes med et 3 V batteri af typen CR2032 (medfalger ikke).

+ Anbring ikke fiernstyringen i naerheden af varmekilder.

\
+ Efterlad ikke batterierne i miljget, men anbring dem i egnede @
beholdere.

Betjeningspanel - fjernstyring

¢ | Motor Teender/slukker motoren.
o [ [ :
% - -
Tender/slukker lyset.
Lys Huvis tasten holdes trykkes nede i 2 sekunder, @ndres lysstyrken.
':";i % Intensiv | Aktiverer Intensiv funktionen.
O] \9 Delay Aktiverer/inaktiverer Delay-funktionen.
o= - Hvert tryk oger driftshastigheden.
- - Hvert tryk reducerer driftshastigheden.




RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Abning af panel

+ Abn panelet ved at trekke i det.

* Rens det udvendigt med en fugtig klud og flydende mildt
rengeringsmiddel.

* Rens det ligeledes indvendigt med en fugtig klud og et mildt
rengeringsmiddel; der mé ikke anvendes vade klude eller
svampe, og heller ikke vandstraler; undlad at bruge slibende
midler.

Fedftfiltre af metal

De kan ogsa vaskes i opvaskemaskine, og de skal renses, hver
gang LED’en S1 vises fast pa skaeermen eller mindst hver 2. ma-
ned ved almindelig anvendelse, helst oftere ved serlig intensiv
anvendelse.

RENG@RING AF FILTRE
Tilbagestilling af alarmsignalet
* Sluk lysene og udsugningsmotoren.
* Tryk pa tasten T3 i mindst 3 sekunder, indtil LED’en blinker
tre gange for at bekreefte.

Rengoring af filtre

+ Abn dorene.

* Fjern filtret ved at presse det mod enhedens bagside og samti-
digt treekke det nedad.

Skyl filtret uden at beje det, og lad det terre, for det sattes pa
plads igen. (Det kan forekomme, at filtrets farve med tiden
@ndres pa overfladen, men dette pavirker ikke dets funktions-
dygtighed pa nogen made).

St det pa plads igen, og serg for, at handtaget vender mod den
synlige yderside.

» Luk dorene igen.

Belysning

Udskiftning skal ske hos det tekniske servicecenter. Bestilling
kan ske hos det tekniske servicecenter.




SIKKERHETSINFORMASJON

@ For din egen sikkerhet og en riktig funksjon av apparatet, ma du lese
denne veiledningen ngye far apparatet installeres og tas i bruk. Veiled-
ningen skal alltid falge med apparatet, ogsa hvis det overdras til tredje-
person. Det er viktig at brukerne kjenner til alle apparatets drifts- og sik-
kerhetsegenskaper.

A Tilkoblingen av kablene ma utfares av en kvalifisert tekniker.

e Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som skyldes feil in-
stallasjon eller bruk.

e Minste sikkerhetsavstand mellom platetopp og kjgkkenvifte er 650 mm
(noen modeller kan monteres ved lavere hayde; se avsnittet om arbeids-
mal og installasjon).

e Hvis installasjonsinstruksjonene for gassplatetoppen spesifiserer en
starre avstand enn angitt ovenfor, ma du overholde dette.

e Kontroller at nettspenningen stemmer med spenningen oppgitt pa
merkeplaten pa innsiden av kjgkkenviften.

e Deterngdvendig a installere hovedbrytere i det faste elektriske systemet i
samsvar med forskriftene om kabelsystemer.

e Forapparater i klasse | ma du kontrollere at hiemmets stramnett er jordet.

o Koble kjgkkenviften til rakraret med et rar med en diameter pa min. 120
mm. Rgret ma veere sa kort som mulig.

e Folg alle bestemmelsene for luftutlap.

o |kke koble kjgkkenviften til rakkanaler for utslipp av forbrenningsrak (f.eks.
fra kjeler, peiser, osv.).



o Huvis kjgkkenviften brukes sammen med apparater som ikke bruker stram
(f.eks. gassapparater), ma det garanteres en god ventilasjon i rommet for &
unnga retur av forbrenningsgassen. Nar kjgkkenviften brukes sammen med
apparater som ikke bruker strgm, ma ikke det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbar for & unnga en retur av rgkene.

o Luften ma ikke fares ut giennom en rgkkanal som brukes for rakutslipp fra
apparater som fungerer med gass eller andre forbrenningsstoffer.

e Hvis nettkabelen skades, ma den skiftes ut av produsenten eller
servicesenteret.

o Seft stapslet inn i en lett tilgjengelig stikkontakt som er i samsvar med
gjeldende bestemmelser.

o Folg naye forskriftene fra de lokale myndighetene vedrarende tekniske og
sikkerhetsmessige ftiltak for rgkutslipp.

/\ ADVARSEL: Fjern beskyttelsesfilmene far kjgkkenviften installeres.
o Bruk kun skruer og beslag som passer til kjgkkenviften.

/\ ADVARSEL: Manglende installasjon av skruer eller beslag i samsvar med
disse instruksjonene kan medfare risiko for elsjokk.

o |kke se mot lyset med optiske instrumenter (kikkert, forstarrelsesglass, osv.).

o |kke flambér under kjgkkenviften, fordi en brann kan utvikles.

e Bam (over 8 ar) eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
psykiske evner, eller personer uten erfaring og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn eller oppleering i en sikker bruk av apparatet og
farene knyttet til bruken. |kke la bam leke med apparatet. Rengjering og
vedlikehold som er brukerens ansvar, ma ikke utferes av barn med mindre
de er under tilsyn.

e Pass pa at barn ikke leker med apparatet.



o  Dette apparatet er ikke egnet til bruk av personer (inkl. barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller personer uten
erfaring og kunnskap i bruk av apparatet med mindre de er overvaket og
oppleert.

/\ De tilgiengelige delene kan bli veldig varme nar platetopper/komfyrer er i
bruk.

e Rengjer og/eller skift ut filtrene etter oppgitt intervall (brannfare). Se
avsnittet Vedlikehold og rengjaring.

e Det ma veere en god utlufting i rommet nar kjgkkenviften brukes samtidig
med apparater som fungerer med gass eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som kun fgrer luften ut i lokalet).

e  Symbolet g pa apparatet eller emballasjen angir at apparatet ikke skal

kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Apparatet ma leveres il
et innsamlingssenter for resirkulering av elektrisk og elektronisk materiale.
Ved a kassere dette apparatet pa riktig mate, bidrar du til & forhindre de
negative virkningene pa miljget og menneskehelsen som kan forarsakes
av en feilaktig avfallshandtering av dette apparatet. For mer informasjon
om gjenvinning av dette apparatet, kontakt kommunen,
renovasjonsselskapet eller forhandleren hvor apparatet ble kjapt.



Dimensjoner

EGENSKAPER

= oLt b
9ZEXeW
T
_ 1 f
i

m ™
™~

L.

1 Ll

r - 00S -




INSTALLASJON

Festing av kjgkkenviften

« [ alle tilfeller hvor taket ikke er tilstrekkelig kraftig ved opphengingsstedet, ma installateren
sorge for & forsterke taket med egnede plater og motplater festet til kraftige
konstruksjonsdeler.

ELEKTRISK TILKOBLING
+ Fest panseret til stromnettet imellem en bryter i bipolar-kontakt dekning p& minst 3 mm.
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Kontrollpanel

Knapp

LED

Funksjon

Slar belysningen pad/av ved maks styrke.

Trykk i ca. 2 sekunder for a sl belysningen pé/av med redusert styrke.

T1

Tent

Slar motoren p&/av ved den forste hastigheten.

Blinker

Forsinkelsesfunksjon:

Trykk péa knappen i ca. 3 sekunder for & aktivere/deaktivere forsinkelsesfunksjonen (slar
automatisk av motoren, viftene og belysningen etter en forsinkelse pa 30 minutter).

Kan ikke aktiveres hvis den intensive hastigheten eller 24 timer funksjonen er aktivert.

T2

Tent

Slar motoren pé ved den andre hastigheten.

Hvis du trykker pa knappen i ca. 5 sekunder nér motoren og belysningen er slétt av,
aktiveres alarmen for de aktive kullfiltrene, og tilherende LED blinker to ganger.

For & deaktivere alarmen, trykk pa knappen igjen i 5 sekunder til LEDen kun blinker én
gang.

T3

Tent

Slér motoren pa ved den tredje hastigheten.

Hvis du trykker p& knappen i ca. 3 sekunder nér motoren og belysningen er slétt av,
tilbakestilles alarmen, og LEDen S1 blinker tre ganger.

T4

Tent

Slar motoren pé ved den INTENSIVE hastigheten.

Kjekkenviften fungerer med den intensive hastigheten i 6 minutter. Nar tiden er utlept,
gér kjokkenviften automatisk tilbake til den tidligere valgte hastigheten. Hvis denne
hastigheten aktiveres mens motoren er slatt av, slés kjokkenviften av nér tiden er utlopt.

Hvis du trykker pd knappen i 5 sekunder, aktiveres fiemkontrollen og tilherende LED
blinker to ganger.

Huvis du trykker pa knappen i 5 sekunder, deaktiveres fjernkontrollen og tilherende LED
blinker kun én gang.

S1

Tent

Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og ma vaskes. Alarmsignalet gis etter at
kjokkenviften har fungert i 100 timer.

Blinker

Nér den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er mettet og ma byttes ut.
Samtidig mé de metalliske fettfiltrene vaskes. Alarmsignalet for mettet aktivt kullfilter gis
etter at kjokkenviften har fungert i 200 timer.




FJERNKONTROLL ¥

Dette apparatet kan styres med en fierkontroll med et 3 V Q
CR2032 batteri (felger ikke med).

+ |kke plasser fiernkontrollen i naerheten av varmekilder. ‘
* |kke kast batteriene i naturen, men i de bestemte beholderne. @

Kontrollpanel - Fjernkontroll

O | Motor Slas pa eller av motoren.
o[ [ :
o, | - -
e Belysningen slas pa eller av.
goy Lys . -
' Trykk i 2 sekunder for & endre lysstyrken.
f:O;i % Intensiv Aktiverer intensivfunksjonen.
\9 Forsinkelse | Aktiverer/deaktiverer forsinkelsesfunksjonen.
== - Oker driftshastigheten hver gang det trykkes pa knappen.
f— - Reduserer driftshastigheten hver gang det trykkes pa knappen.




RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Apning av panelet

 Trekk i panelet for & dpne det.

* Rengjor det utvendig med en fuktig klut og flytende neytralt
vaskemiddel.

* Rengjor det ogsd innvendig med en fuktig klut og neytralt
vaskemiddel. Ikke bruk vate kluter eller svamper, heller ikke
vannstraler. Ikke bruk slipemidler.

Metalliske fettfilter

Filtrene kan ogsa vaskes i oppvaskmaskinen. De méa vaskes nar
LEDen S1 tennes, eller ca. hver andre maned eller oftere,
avhengig av bruksforholdene.

RENGJ@RING AV FILTRENE

Tilbakestilling av alarmsignalet

+ Sla av belysningen og sugemotoren.

* Trykk pé knappen T3 i minst 3 sekunder, helt til LEDen
blinker tre ganger.

Rengjering av filtrene

+ Apne lukene.

* Fjern filteret ved 4 skyve det mot baksiden av enheten og
samtidig trekke det nedover.

* Vask filteret. Pass pa & ikke boye det. La det torke for det
gjenmonteres. At filterets overflate endrer farge (noe som kan
skje over tid) virker ikke negativt inn pa filterets effektivitet.

* Gjenmonter filteret. Pass pa at handtaket er rettet mot den
synlige utsiden.

+ Lukk igjen lukene.

Belysning

» Kontakt kundeservice for utbytting ("Kontakt kundeservice for
kjop").



VARNOSTNE INFORMACIJE

® Zaradi lastne varnosti in za pravilno delovanje naprave priporo¢amo, da
pred namestitvijo in prvo uporabo pozorno preberete ta prirocnik. Ta na-
vodila vedno shranjujte skupaj z napravo, tudi v primeru, da jo odstopite
ali predate tretji osebi. Pomembno je, da uporabniki poznajo vse znacil-
nosti delovanja in varnosti naprave.

/\ Kable naj prikljuci usposobljen tehnik.

¢ Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitno $kodo zaradi nepra-
vilne namestitve ali uporabe.

NajmanjSa varnostna razdalja med kuhalno povrSino in napo za izsesavan-
je zraka mora biti 650 milimetrov (nekatere modele je mogoce namestiti ni-
Zje; glejte poglavje, ki se nanasa na velikosti in mere namestitve).

o Ceje v navodilih za namestitev naprave za kuhanje na plin dologeno, da je
potrebna veCja razdalja od zgoraj navedene, je treba upostevati navodila.

o Prepricajte se, da napetost v vaem elektricnem omreZju ustreza vrednosti,
ki je navedena na tablici s podatki v notranjosti nape.

¢ Naprave za izklop morajo biti name$¢ene v nepremi¢no napravo, in sicer v
skladu s predpisi glede sistemov kabelske napeljave.

o Prinapravah razreda | preverite, ali ima napajalno omrezje v hisi ustrezno
ozemljitev.

¢ Napo prikljucite na cev za odvajanje dima premera najmanj 120 mm. Cev
naj bo ¢im kraj$a.

o Upostevati morate vse predpise, ki zadevajo izpuste zraka.

o Nape ne prikljuCujte na dimniske vode za odvod dima, ki nastane pri
izgorevanju (npr. v kotlu, kaminu itd.).



Ce napo uporabljate skupaj z neelektriénimi napravami (npr. plinskimi
napravami), morate zagotoviti zadostno stopnjo prezraCevanja prostora, da
bi preprecili povratni tok izpusnih plinov. Kadar se kuhinjska napa uporablja
skupaj z napravami, ki jih ne napaja elektricni tok, negativni tlak v prostoru
ne sme presegati vrednosti 0,04 mbar, da napi prepre¢imo vsesavanje
dima v prostor.

Zrak ne sme biti speljan v cev za odvajanje dima naprav za izgorevanje, ki
se ne napajajo na plin ali na drugo gorivo.

Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati proizvajalec ali tehnik servisne
sluzbe proizvajalca.

Vi€ prikljucite v vticnico, ki je skladna z veljavnimi standardi in na
dosegljivem mestu.

Glede tehni¢nih in varnostnih ukrepov, ki jih je potrebno sprejeti za izpust
dimov, je treba natan¢no spostovati predpise, ki jih dolo¢ajo lokalni organi.

/\ OPOZORILO: preden namestite napo, odstranite za$¢itno folijo.
o Uporabite samo najbolj ustrezne vijake in dele za napo.

/\ OPOZORILO: & vijakov ali pritrdilnih elementov ne namestite v skladu s

temi navodili, lahko pride do elektriénega udara.
Ne glejte direktno z opti¢nimi napravami (daljnogled, pove¢evalno steklo
)

Pod napo ne pripravijajte flambiranih jedi, saj lahko pride do pozara.

e Otroci, mlajsi od 8 let, in osebe z zmanj$animi psihicnimi, fizi€nimi ali

¢utilnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkuSnjami in znanjem, smejo
uporabljati napravo le, ¢e so pod nadzorom odgovornih oseb in ¢e so bili
pouceni glede varne uporabe naprave in z njo povezanih tvegan;.
Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z napravo. Otroci ne smejo izvajati
¢iSCenja in vzdrzevanja, razen ¢e so pod nadzorom odgovornih oseb.
Nadzoruijte otroke in zagotovite, da se ne bodo igrali z napravo.



Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi
psihi¢nimi, fiziCnimi ali ¢utilnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkuSnjami
in znanjem, razen Ce jih pri tem ne vodi in pozorno nadzoruje oseba.

/\ Dostopni deli se lahko med uporabo kuhalnih naprav moéno segrejejo.

Po navedenem ¢asovnem obdobju o€istite in/ali zamenjajte filtre (tveganje
pozara). Glejte odstavek Vzdrzevanje in CiSCenje.

Prostor mora biti ustrezno prezracevan, ¢e se napa uporablja isto¢asno z
napravami na plin ali na druga goriva (ne velja za naprave, ki izklju¢no
dovajajo zrak v prostor).

Simbol E na izdelku ali embalaZi oznaCuje, da se izdelek ne sme odlagati
med obiCajne gospodinjske odpadke. Izdelek, ki ga Zelite odstraniti, oddajte
v ustrezen zbirni center za recikliranje elektrinih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo pravilne odstranitve tega izdelka pripomorete k
preprecevanju moznih neZelenih posledic, ki bi jih neprimerno odlaganje
imelo za okolje in zdravje ljudi. Za podrobnejSe informacije o recikliranju
tega izdelka se obrnite na lokalno skupnost, lokalno sluzbo za
odstranjevanje odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili izdelek.
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NAMESTITEV

Pritrditev nape

« Ce strop na tocki, kjer je pritrjena napa, ni dovolj vzdrzljiv, ga mora intalater ojacati z
ustreznimi plo$¢ami in drugimi nosilci, ki se pritrdijo na bolj vzdrzljive dele stropa.

ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV
- Pripni kapuco na elektri¢no omreZje interposing stikalo pri bipolarni
stiku pokritje vsaj 3 mm.
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Nadzorna plos¢a

Tipka

LED-lucka

Funkcija

Vkljuci/izkljuci osvetljavo pri najvecji moci.

S pritiskom za priblizno 2 sekundi se vkljuci oz. izkljuci osvetljava z znizano intenzivnostjo.

Tl

Neprekinjena

Vkljuci/izkljuéi motor v prvi hitrosti.

Utripajoca

Funkcija ¢asovnega zamika: B
Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 3 sekunde, se aktivira/deaktivira funkcija Casovnega
zamika (motor, ventilator in osvetljava se samodejno izklopijo z zakasnitvijo 30 minut).

Ni je mogoce aktivirati, Ce je vkljuCena funkcija za intenzivno izsesavanje ali funkcija 24 h.

T2

Neprekinjena

Vklju¢i motor v drugi hitrosti.

Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, medtem ko so vse obremenitve izkljucene
(motor + lu¢), se vklopi alarm filtrov na aktivno oglje, kar je potrjeno z dvema utripoma ustrezne
LED-lucke.

Za izklop tega alarma ponovno pritisnite gumb za 5 sekund, kar je potrjeno z enim utripom
ustrezne LED-lucke.

T3

Neprekinjena

Vklju¢i motor v tretji hitrosti.

Ce drite tipko pritisnjeno za priblizno 3 sekunde, medtem ko so vse obremenitve izkljucene
(motor + lu¢), se izvede ponastavitev, potrjena s tremi utripi LED-lucke S1.

T4

Neprekinjena

Vkljuci motor v INTENZIVNI hitrosti.

Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko ta ¢as potece, se sistem samodejno povme v predhodno
izbrano hitrost. Ce jo vkljucite pri izkljuGenem motorju, se po preteSenem &asu vine v nadin
OFF.

Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se vkljui daljinec, kar je potrjeno z dvema utripoma iste
LED-lucke.

Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se izkljuéi daljinec, kar je potrjeno z enim samim utripom
ustrezne LED-lucke.

S1

Neprekinjena

Pomeni, da so kovinski protimascobni filtri zamasceni in da je treba filtre oprati. Alarm zacne
delovati po 100 urah dejanskega delovanja nape.

Utripajoca

Pomeni, da se je vkljucil alarm za zamaScenost filtrov proti vonjavam z aktivnim ogljem in da je
filtre treba zamenjati; kovinske protimascobne filtre pa je treba oprati. Alarm za zamaséenost
filtra proti vonjavam z aktivnim ogljem se vkljuci po 200-urnem dejanskem delovanju nape.




DALJINSKI UPRAVLJALNIK ¥
To napravo je mogoce upravijati z daljinskim upravljalnikom, Q‘
ki ga napaja 3-V baterija tipa CR2032 (ni priloZena).
+ Daljinskega upravljalnika ne odlagajte blizu virov toplote.
+ Baterij ne odstranjujte v okolie, ampak jih odvrzite v @
ustrezne zbiralnike.

Daljinska nadzorna plosca

otor rizge/ugasne motor
) | Mot Prizge/ug
I :
% - -
, Prizge/ugasne luci
-O- Ludi - -
’ Pritisnjena dve sekundi spremeni intenzivnost luci.
':‘L;i % Intenzivna Aktivira intenzivno hitrost
Q) \9 Casovni zamik Aktivira/deaktivira funkcijo Casovni zamik
o= - Ob vsakem pritisku poveca hitrost delovanja.

- - Ob vsakem pritisku zmanj$a hitrost delovanja.




CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Odpiranje plosée

Odprite plosco tako, da jo povlecete proti sebi.

Zunanjo stran ocistite z vlazno krpo in nevtralnim teko¢im de-
tergentom.

Tudi z notranje strani jo Cistite z vlazno krpo in nevtralnim de-
tergentom; ne uporabljajte mokrih krp ali gobic ter ne Cistite z
vodnim curkom ali abrazivnimi sredstvi.

Kovinski protimascobni filtri

Lahko jih operete tudi v pomivalnem stroju, filtre je treba oprati,
kadar se prizge LED lucka S1 ali vsaj priblizno vsaka 2 meseca
pri normalni uporabi, pogosteje pa v primeru zelo intenzivne
uporabe.

CISCENJE FILTROV

Ponastavitev alarmnega signala

Izklopite luci in motor za izsesavanje.
Pritisnite gumb T3 in ga drzite vsaj 3 sekunde, dokler ne zacne
utripati kontrolna LED lucka.

Ciscenje filtrov

Odprite vratnice.

Filter snamete tako, da ga potisnete nazaj in hkrati navzdol.
Operite filter in pazite, da ga ne prepognete, potem ga pustite,
da se pred ponovno montazo osusi (morebitna sprememba
barve povrsine filtra, ki se pojavi sCasoma, ne zmanjSuje
njegove ucinkovitosti).

Med namescanjem filtrov drzite ro¢ico obrnjeno proti zunanji
vidni strani.

Zaprite vratnice.

Osvetljava

Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no pomo¢ ("Za nakup se
obrnite na tehni¢no pomog").




INFORMACIJE O SIGURNOSTI

@ Radi vlastite sigurnosti i ispravnog rada uredaja, molimo da pazljivo
proCitate ovaj prirucnik prije instalacije i stavljanja u funkciju uredaja. Ove
upute uvijek drzite uz uredaj, ¢ak i u slu¢aju ustupanja ili prijenosa tre¢im
osobama. Vazno je da su korisnici upoznati sa svim znaCajkama rada i
sigurnosti uredaja.

A Spajanje elektricnih vodova mora obaviti kompetentni tehnicki strucnjak.

o Proizvodac se ne moZe smatrati odgovornim za eventualne Stete nastale
zbog neprikladne instalacije ili koristenja.

Minimalna sigurnosna udaljenost izmedu povrsine za kuhanje i usisne nape
je 650 mm (neki modeli mogu se instalirati na manju visinu; pogledajte dio
koji se odnosi na radne dimenzije i instalaciju).

o Ako upute za instalaciju plinskog Stednjaka odreduju ve¢u udaljenost od go-
re navedene, potrebno je uvaziti.

o Provjerite da mreZni napon odgovara onom nazna¢enom na plocici s
tehniCkim podacima koja se nalazi s unutrasnje strane nape.

o Glavni izolatori moraju biti instalirani u fiksnom uredaju u skladu s propisima
0 sustavima oZiCenja.

e Zauredaje razreda I, provjerite da ku¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

e Spojite napu na dimnjak pomocu cijevi minimalnog promjera 120 mm. Put
kojim prolazi dim mora biti Sto je moguce kraci.

o Moraju se postovati svi propisi koji se odnose na ispust zraka.

¢ Ne spajate usisnu napu na dimnjake koje odvode dim od izgaranja (npr.
kotlova, kamina, itd.).



Ako se napa koristi u kombinaciji s neelektriCnim uredajima (npr. uredajima na
plin), mora biti osiguran dovoljan stupanj prozraCenosti u prostoriji radi
sprjeCavanja vracanja toka ispusnih plinova. Kad se kuhinjska napa koristi u
kombinaciji s uredajima koje ne napaja elektricna energija, negativni tiak u
prostoriji ne smije prelaziti 0,04 mbara kako bi se izbjeglo da napa ponovno
usisa dim u prostoriju.

Zrak se ne smije odvoditi kroz odvodnu cijev koja se koristi za ispust dima od
uredaja sa izgaranjem koje napaja plin ili druga goriva.

Ako je kabel napajanja oSte¢en mora ga zamijeniti proizvodaC ili tehnicar
servisne sluzbe.

Spojite utika¢ u utiCnicu tipa koji odgovara vazec¢im zakonima i nalazi se na
dostupnom mijestu.

U vezi tehnickih i sigurosnih mjera koje treba poStovati u vezi ispustanja
dima, vazno je pazljivo se pridrZavati odredbi lokalnih viasti.

/\ UPOZORENJE: prije instaliranja nape, uklonite zatitne folije.

Koristite samo vijke i sitni materijal tipa koji odgovara napi.

/\ UPOZORENJE: Nepotpuna instalacija vijaka ili elemenata za uévriGivanje u

skladu s ovim uputama moZe dovesti do opasnosti od elektricnog udara.

Ne gledajte izravno optickim sredstvima (naoCale, povecalo...).

Ne flambirajte ispod nape: moze doci do pozara.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca ne mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
psihofizickim i senzorickim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i
znanjem samo ako ih se nadgleda i uputi u koritenje uredaja na siguran nacin
te upozna s opasnostima koje to podrazumijeva. Pobrinite se da se djeca ne
igraju s uredajem. Ciséenje i odrzavanje ne smiju obavijati djeca, osim ako ih
se nadgleda.

Nadgledajte djecu i pobrinite se da se ne igraju s uredajem.



o Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuéuju¢i diecu) smanjenih psihofizickih i
senzorskih sposobnosti ili nedovoljnog znanja, osim ako ih se pazljivo ne
nadzire i instruira.

/\ Dostupni dijelovi mogu postati jako vruéi tijiekom koristenje uredaja za
kuhanje.

o Qcistite ifili zamijenite filtre nakon naznaCenog razdoblja (opasnost od pozara).
Pogledajte dio Odrzavanije i ¢is¢enje.

o U prostoriji treba osigurati odgovarajucu ventilaciju kada se napa upotrebljava
istodobno s uredajima koji koriste plin ili druga goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag u prostoriju).

o Simbol E na proizvodu ili na ambalazi oznacava da se proizvod ne mozZe
odlagati kao uobicajeni kucanski otpad. Proizvod koji je za otpad mora se
predati odgovarajuéem centru za reciklazu elektricnin i elektronickih
komponenti. Brigom o pravinom odlaganju proizvoda, pridonosi se
sprieCavanju potencijalnih negativnih posliedica za okoli§ i zdravije, koje bi
inae mogle proizi¢i iz njegova neprikladnog odlaganja. Za detaljnije
informacije o reciklazi ovog proizvoda, kontaktirajte gradski ured, lokalnu
komunalnu sluzbu Cistoce ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.
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INSTALIRANJE

Privr§¢ivanje nape

* U svim slucajevima kad strop nije dovoljno ¢vrst na tocki vjeSanja, instalater se mora
pobrinuti da ga ucvrsti odgovarajuéim plo¢ama i pri¢vrsnim plo¢ama usidrenim na
strukturno otpornim dijelovima.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

* Prilozi kapuljaca na strujnu interposing prekidac¢ u bipolarnom-kontakt pokrivenost od na-
jmanje 3 mm.



KORISTENJE
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Komandna plo¢a

Tipka| Led Funkcija
L |- Ukljucuje/iskljucuje svjetla na maksimalnu svjetlost.
Pritisnuta oko 2 sekunde ukljucuje/iskljucuje rasvjetni uredaj na smanjeni intenzitet.
T1 | Postojano Ukljucuje/iskljucuje motor na prvu brzinu.
Bl sk Funkcﬁja D_e]ay (Odgoda): o o -
ljeskajuce Drze¢i pritisnutu tipku oko 3 sekunde aktivira/deaktivira funkciju Delay (automatsko
isklju¢ivanje motora, ventilatora i rasvjete odgodeno za 30").
Ne moze se aktivirati ako je ukljuena Intenzivna ili 24 h.
T2 | Postojano Uklju¢uje motor na drugu brzinu.
Drzeéi pritisnutu tipu oko 5 sekundi, kad su sve naredbe iskljuene (motor + svjetla), aktivira
se alarm filtara s aktivnim ugljenom prikazano dvostrukim bljeskanjem odgovarajuceg leda.
Za deaktiviranje se ponovno pritisne tipka jo§ 5 sekundi, prikazano jednim bljeskanjem
odgovarajuceg leda.
T3 Postojano Ukljucuje motor na trecu brzinu.
Drzeéi pritisnutu tipku oko 3 sekunde, kad su sve naredbe iskljuéene (motor + svjetla),
obavlja se resetiranje prikazano trostrukim bljeskanjem leda S1.
T4 | Postojano Ukljucuje motor na INTENZIVNU brzinu.
Ova brzina tempirana je na 6 minuta. Po isteku tog vremena sustav se automatski vra¢a na
prethodno izabranu brzinu. Ako je aktivirana s isklju¢enim motorom, po isteku vremena
prelazi u na¢in OFF.
Drze¢i pritisnutu oko 5 sekundi osposobljava se daljinski upravlja¢, prikazano dvostrukim
bljeskanjem odgovarajuceg leda.
Drzec¢i pritisnutu tipku 5 sekundi, deaktivira se daljinski upravlja¢, §to je prikazano jednim
bljeskanjem odgovarajuceg leda.
S1 | Postojano Oznadava alarm zasi¢enosti metalnih filtara protiv masnoce i potrebu da se operu. Alarm
ulazi u funkciju nakon 100 sati efektivnog rada nape.
Bljeskajuce Kad je aktivirana, oznacava alarm zasicenosti filtra protiv mirisa s aktivnim ugljenom koji se
mora zamijeniti; takoder se moraju oprati metalni filtri protiv masnoce. Alarm zasi¢enosti
filtra protiv mirisa s aktivnim ugljenom ulazi u funkciju nakon 200 sati efektivnog rada nape.




DALJINSKI UPRAVLJIAC 3’
Ovim uredajem moze se upravljati pomocu daljinskog

upravljaca koji se napaja baterijom od 3V tipa CR2032 (nije

ukljucena).

+ Ne ostavljajte daljinski upravlja¢ u blizini izvora topline. !

* Ne odlazite baterije u okoli§, odlazite ih u odgovarajuce 5497

kontejnere.

Komandna plo¢a daljinskog upravljaéa

O | Motor Ukljuéuje/iskljucuje motor
CAIEE :
% | - -
, Ukljucuje/iskljucuje svjetla
© Svjetla Pritisnuta 2 sekunde modificira intenzitet svjetla.
f:s;i %’ Intenzivna | Aktivira funkciju Intenzivna
® \9 Delay Aktivira/deaktivira funkciju Delay
= - Svakim pritiskom povecava brzinu rada.
- - Svakim pritiskom smanjuje brzinu rada.




CISCENJE | ODRZAVANJE

Paneelin avaaminen

Vedi paneeli auki.

Puhdista se ulkopuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesunesteella.

» Puhdista se my0s sisdpuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesuaineella, dld kdytd mérkid liinoja tai sienid aldka
vesisuihkua. Al kiyti hankaavia aineita.

Metalni filtri protiv masnoce

Mogu se prati i u perilici posuda, a potrebno ih je oprati kad se
ukljuci led S1 ili barem otprilike svaka 2 mjeseca koristenja ili
¢esce, kod posebno intenzivne uporabe.

CISCENJE FILTARA

Resetiranje signala alarma

« Iskljucite svjetla i usisni motor.

* Pritisnite tipku T3 najmanje 3 sekunde, sve do potvrde trostru-
kim bljeskanjem leda.

CiSéenje filtara

+ Otvorite kapke.

* Uklonite filtar tako da ga gurnete prema straznjem dijelu
sklopa i istodobno povucete prema dolje.

* Operite filtar izbjegavajuci njegovo savijanje i ostavite da se
osuSi prije ponovne montaze (eventualna promjena boje
povrsine filtra do koje s vremenom moze doci apsolutno ne
ugrozava njegovu ucinkovitost).

» Ponovno ga namjestite pazeci da rudica ostane okrenuta prema

vanjskoj vidljivoj strani.

Zatvorite kapke.

Rasvjeta

» Za zamjenu kontaktirajte tehnicku podrSsku ("Za kupnju se
obratite tehnickoj podrsci").




INFORMACE O BEZPECNOSTI

@ Pro vlastni bezpecnost a za ucelem fadného fungovani pfistroje prosi-

me, abyste si pfed jeho instalaci a zprovoznénim pozorné precetli tuto
pfirucku. Tuto pfirucku je tfeba uchovavat stale spolu s pfistrojem, ato i
v pfipadé, ze pfistroj bude poskytnut nebo prodan tfetim osobam. Je
duleZité, aby se uzivatelé seznamili s veSkerymi aspekty fungovani a
bezpecnosti pristroje.

A Pripojeni kabell musi provést kompetentni technik.

Viyrobce neni odpovédny za pfipadné Skody zpUsobené nespravné prove-
denou instalaci ¢i nespravnym pouzivanim pfistroje.

Minimalni bezpeénostni vzdalenost mezi varnou plochou a odsavaci dige-
stofi je 650 mm (nékteré modely mohou byt nainstalovany do nizsi vysky;
viz odstavec tykajici se provoznich rozmérad a instalace).

Jestlize je v navodu k instalaci plynového sporaku uvedena veétsi vzdale-
nost nez vySe uvedena, je tieba to vzit v Uvahu.

Zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida hodnotdm uvedenym na Stitku
uvnitf digestore.

Viypinaci zafizeni musi byt nainstalovana do pevného systému v souladu s
predpisy o elektroinstalaci.

U pfistroju tfidy | zkontrolujte, zda je sit doméaciho napajeni vhodné
uzemnéna.

Pfipojte digestof k dymniku pomoci trubice 0 minimalnim praméru 120 mm.
Trasa vypart musi byt co nejkratsi.

Musi byt dodrZeny vSechny normy tykajici se odvodu vzduchu.
Nepfipojujte odsavaci digestof ke kominum, které odvadgji zplodiny ze
spalovani (napf. kotle, kominy apod.).



Pokud je digestof pouZivana v kombinaci s neelektrickymi pfistroji (napf.
plynovymi), musi byt v mistnosti zaru¢eno dostate¢né vétrani, aby nemohlo
dojit k navratu plynovych zplodin. Jestlize je kuchyniska digestof pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které nejsou napajeny elektrickym proudem,
zaporny tlak v mistnosti nesmi byt vyssi nez 0,04 mbar, aby nemohlo dojit
ke zpétnému nasavani vypar(i do mistnosti, kde se nachazi digestor.
Vzduch nesmi byt odvadén pfes potrubi pouzivané pro odvod vyparl ze
spalovacich zafizeni fungujicich na plyn nebo na jina paliva.

Pokud je napajeci kabel poSkozen, jeho vyménu mize provadét pouze
vyrobce nebo jeho servisni technik.

Pfipojte zastréku do zasuvky odpovidajici normam a ve snadno pfistupné
poloze.

Pii realizaci technickych a bezpeénostnich rozmérl pro odvod vyparl je
tfeba peclivé dodrzovat predpisy stanovené mistnimi organy.

/\ UPOZORNENI: Pfed instalaci digestore odstrarite ochranné fdlie.

PouZijte pouze Srouby a spojovaci material vhodného typu pro digestor.

/\ UPOZORNENI: Nebudou-li drouby & upeviiovaci zafizeni namontovany

podle tohoto navodu, mohlo by
vzniknout nebezpecCi zasazeni elektrickym proudem.

Nepozoruijte pfimo optickymi pfistroji (dalekohledem, lupou....).

Pod kuchyriskou digestofi nepfipravujte flambované pokrmy, je zde
nebezpeCi pozaru.

Tento pfistroj mZe byt pouzivan détmi ve véku nad 8 let a osobami se
snizenymi psycho-fyzickymi-smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi
nebo bez patficnych zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly seznameny s pokyny k pouZiti pfistroje bezpe¢nym
zpUsobem a rozumi jeho rizikim. Zkontrolujte, zda si déti nehraji s
pristrojem. Cisténi a udrzba, které maji byt vykonavany uzivatelem, nesmi
byt provadény détmi, pokud nejsou pod dohledem.

Déti musi byt pod dohledem, kontrolujte, aby si nehraly s pfistrojem.



Pristroj nesmi byt pouzivan osobami (véetné déti) se snizenymi psycho-
fyzicko-smyslovymi schopnostmi nebo s nedostateCnymi zkuSenostmi Ci
znalostmi, s vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod dostateénym dohledem a byly
dostateCné pouceny.

/\ Nékteré pristupné ¢asti mohou pfi pouzivani vamych pfistrojii dosahovat
vysokych teplot.

Vycistéte a/nebo vyménite filtry po uvedené dobé (nebezpeli vzniceni).
Ridte se odstavcem Udrzba a cisténi.

Pokud je digestor pouzivana soucasné s plynovymi pfistroji nebo pristroji,
které pouZivaji néjaké jiné palivo, v mistnosti musi byt vhodné vétrani (ne-
aplikuje se na pfistroje, které pouze vypoustéji vzduch do mistnosti).

Symbol K na vyrobku nebo na jeho obalu oznacuje, Ze vyrobek nemuize

byt zlikvidovan jako normalni domaci odpad. Vyrobek, ktery ma byt likvido-
van, musi byt odevzdan do specializovanych shéren pro recyklaci elektri-
ckych a elektronickych komponentt. Tim, ze se uijistite o fadném provedeni
likvidace tohoto vyrobku, pfispéjete k zabranéni pfipadného negativniho
dopadu na Zivotni prostfedi a na zdravi osob, ktery by mohla mit nespravné
provedena likvidace. Podrobnéjsi informace o recyklaci tohoto vyrobku zi-
skate na obecnim ufadé, v mistnim podniku pro sbér domaciho odpadu

nebo v obchodé, kde jste spotrebi€ zakoupili.
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INSTALACE

Upevnéni digestore

+ Jestlize v misté, do n¢hoz chcete zavésit digestof, nebude dostatecné pevny strop, instalacni
technik jej bude muset zpevnit vhodnymi deskami a protideskami, které piipevni k pevnym
strukturdm.

ELEKTRICKE PRIPOJENI
» Pripojte digestof k napajeci siti za pouziti dvoupdlového vypinace s nejméné 3 mm
vzdalenosti mezi kontakty.



POUZITI
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Ovladaci panel

Tladitko

Kontrolka

Funkce

L

Zapina/vypina osvétleni s maximalni jasnosti.

Pii stisknuti zhruba na 2 sekundy zapind/vypina systém osvétleni v rezimu snizené
intenzity.

T1

Sviti stale

Spousti/ vypina motor na jednicku.

Blika

Funkce Delay:
Pii stisknuti tlac¢itka zhruba na 3 sekundy se zapina/vypina funkce Delay (automatické
vypnuti motoru, ventilatord a svétel s Casovym posunem o 30°).

Nelze aktivovat, jestlize je zapnuta Intenzivni nebo 24h.

Sviti stale

Spousti motor na dvojku.

Pri stisknuti tla¢itka zhruba na 5 sekund, pii vypnuti vSech spotiebicti (motor + svétla), se
aktivuje alarm uhlikovych filtri a bude se zobrazovat dvojblikani piislusné kontrolky led.
Cheete-li alarm deaktivovat, stisknéte znovu tlacitko na 5 sekund, poté se bude
zobrazovat jedno blikani prislusné kontrolky led.

T3

Sviti stale

Spousti motor na trojku.

Pii stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy, pfi vypnuti vSech spotiebic¢h (motor + svétla),
se provede reset a bude se zobrazovat trojblikani kontrolky led S1.

T4

Sviti stale

Spousti motor na INTENZIVNI rychlost.

Tato rychlost je Casové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se systém automaticky
navrati na rychlost, ktera byla predtim zvolena. Dojde-li k jeji aktivaci s vypnutym
motorem, po uplynuti této doby systém piejde do rezimu OFF.

Pri stisknuti na 5 sekund se zprovozni dalkové ovladéani a bude se zobrazovat dvojblikani
téze kontrolky led.

Pri stisknuti tlacitka na 5 sekund se deaktivuje dalkové ovladani a bude se zobrazovat
pouze jedno blikani piislusné kontrolky led.

S1

Sviti stale

Signalizuje alarm nasyceni kovovych tukovych filtri a nutnost jejich umyti. Tento alarm
se spusti po 100 hodinach skute¢ného provozu digestore.

Blika

Signalizuje (je-li aktivovan) alarm nasyceni uhlikového filtru proti zapachu, ktery je nutné
vyménit; je také nutné umyt kovové tukové filtry. Alarm nasyceni uhlikového filtru proti
zapachu se spusti po 200 hodinach skute¢ného provozu digestofe.




DALKOVY OVLADAC ?
Tento pfistroj mize byt ovliadan pomoci dalkového ovladace Q

napajeného baterii 3 V typu CR2032 (neni soucasti dodavky).
* Nepokladejte dalkovy ovlada¢ do blizkosti tepelnych

zdrojti.

+ Pouzité baterie nevyhazujte do okolniho prostfedi, ale
zlikvidujte je ve specialnich kontejnerech.

Ovladaci desticka dalkového ovladace

O | Motor On/Off motoru.
o[ [ :
% | - -
, On/Off svétel.
B Svétlo Pii stisknuti na 2 sekundy méni intenzitu svétla.
(:°;i % Intenzivni | Aktivuje funkci Intenzivni.
® | D | Delay Aktivuje/Deaktivuje funkci Delay
= - Pti kazdém stisknuti zvySuje pracovni rychlost.
f— - Pfi kazdém stisknuti snizuje pracovni rychlost.




CISTENi A UDRZBA

Otevieni panelu

+ Panel oteviete zatazenim.

* Vycistéte jeho vnéjsi plochy vlhkym hadfikem a neutralnim
tekutym cisticim prostiedkem.

* Vydistéte i vnitfek vlhkym hadiikem a neutralnim cisticim
prostfedkem; nepouzivejte mokré hadiiky nebo houbicky,
vodni proud ani abrazivni latky.

Kovové tukoveé filtry

Tyto filtry 1ze myt i v mycce, je tieba je umyt tehdy, kdyz se roz-
sviti kontrolka Led S1 nebo alesponi zhruba kazdé 2 mésice pou-
zivéni, pfi obzvlasté intenzivnim pouzivani i Castéji.
CISTENI FILTRU

Reset signalizace alarmu
* Vypnéte svétla a motor nasavani.
+ Stisknéte tlacitko T3 a drzte jej stisknuté alesponn 3 sekundy,

dokud nezaéne trojblikani kontrolky led na potvrzeni.

Cisténi filtri

* Oteviete dvirka.

* Vytdhnéte filtr tak, Ze ho zatladite smérem k zadni casti
jednotky a soucasné stahnete dolu.

* Umyjte filtr a davejte pozor, abyste ho neohnuli, pred
nasazenim ho nechte uschnout (pfipadna zména barvy povrchu,
k niz by mohlo dojit pfi dlouhodobém pouzivani filtru, v
zadném ptipadé neovlivni jeho uéinnost).

* Pfi opétovném nasazovani udrzujte drzadlo smérem k viditelné

vnéjsi casti.

Zavtete dvirka.

Svétleni

V pfipad¢ vymény kontaktujte technicky servis ("V piipadé
nakupu kontaktujte technicky servis").



WHOOPMALIUA 3A BE3ONACHOCT

®3a BallaTa 6e30MacHOCT W NPaBMITHOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa,
NpoYeTeTe BHUMATENHO TOBA YMbTBaHE NPean MOHTaxa 1 ynotpebara
My. BuHaru cbxpaHsiBaiTe Tesu MHCTPYKLMM 3ae[HO C Ypeaa, AopU ako
ro npemectute unu npoaagete. Motpebutenute Tpsibea aa ca
noapo6HO 3ano3HaTy ¢ exkcrnoaTaLuaTa U MepkuTe 3a 6e30MacHOCT Ha

ypeza.

/\ Kabenroto CBbp3BaHe TpsibBa Aa 6bae N3BLPLLEHO OT KOMMNETEHTEH
TEXHMK.

* [pon3BoauUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a NOBPEaM, NPEAN3BUKAHN OT
HenpaBuWMEH UMK HEMOAXOAALY MOHTaX.

* MuHnmanHoTo 6e3onacHo pascTosiHue MEXAy ropHaTa yacT Ha
roTBapckaTa nevka v acnvpartopa e 650 MM (HsKou MOZEenM MoXe Aa
MoraT [a Ce MOHTUPAT M Ha No-Marka BUCOYMHA, BX. pasdenure 3a
paboTHK pasMepyn U MOHTaX).

* AKO WHCTPYKUMWTE 32 MOHTaX Ha ra3oBus KOTIIOH NOCOYBAT NO-TONSIMO
pa3scTosiHue, To TpsibBa ce cnassa.

* [poBepeTe Aanu 3axpaHBaLLOTO HaNpeXeHe CbOTBETCTBA Ha
NOCOYEHOTO Ha TabernkaTa C JaHHW, NOCTaBeHa OT BbTpeLllHaTa cTpaHa
Ha acnuparopa.

* B enektpuyeckata Mpexa Tpsibaa Ja e MOHTUPaH NpeKkbCBay B
CbOTBETCTBME C NpaBunaTa 3a okabenssaHe.

+ 3a ypeauTe ot Knac | npoeepeTe fanu enekTpo3axpaHBaHETo B AOMa
rapaHTpa NoaxoasLLoTO 3a3eMsBaHe.

+ CBbpKETE acnupaTopa KbM OTBEXOALLMS KOMUH Ype3 Tpbba ¢
MUHUManeH gnameTtbp 120 mm. [bTaT Ha KOMUHa Tpsibea aa 6bae
Bb3MOXHO Hai-KbC.

+ CnasBanTe U3ncKBaHMsATa Ha pasnopeabuTte 3a OTAENsHe Ha Bb3ayX B
aTMocepara.

* He cBbp3BaiiTe acnupaTopa KbM OTBeXaLm Tpbbu, No KouTo
npeMuHaBart necHosananumm napw (6onnepu, KamuHn 1 p.).



AKO acnmpaTopbT Ce U3M0N3Ba 3aeAHO C HEENEKTPUYECKN ypean
(HanpuMep rasosy), OCUrypeTe AOCTaTb4Ha BEHTUNALWMA, 3a Aa
n3berHete BpbLUaHe Ha 13napeHusi B ctasTa. Korato acnmpaTtopbT ce
W3rorn3Ba 3aefHo C ypeau, 3axpaHBaHu C EHEPrus, pasnuyHa ot
eNeKTPUYECTBO, OTPULIATENHOTO HarsraHe B cTasTa He TpsibBa fa
Hagsuwaga 0,04 mbar, 3a npegoTBpaTSBaHe BPbLLLAHETO HA AVM B
cTasiTa npes acnuparopa.

B kOMMHa, KOWTO CRyxu 3a 0TBEXAaHe Ha napuTe, He Tpsibea aa ce
n3nycka Bb3gyX OT ypeau, paboTeLyy Ha ra3 unv apyro ropueo.

Axo 3axpaHBalLuAT kaben e NoBpeaeH, Toit TpsibBa 4a Ce CMEHM OT
NPOM3BOAUTENS UINK OT CEPBII3a Ha HETOB NPeACTaBUTeN.
BkntoveTe Lencena B KOHTaKT, KOUTO OTrOBapst Ha HOPMUTE 3a
eneKTpo3axpaHBaHe M e PasnonoXeH Ha AOCTbMHO MACTO.

3a aa 6baaT U3MbIHEHW TEXHUYECKUTE MEPKM M MEpKUTE 3a
6e30macHOCT Npu OTBEXOAHE Ha AWM 1 Napy, € BaXXHO CTPOro Aa ce
cnassa HopmaTvBHaTa ypeaba, u3faneHa oT MECTHIUTE OpraHu.

A NPEOYNPEXOEHUE: Mpeau na MoHTMpaTe acnupaTtopa, MaxHeTe

3aLmTHUTE dhonua.
W3nonagaiiTe camo BMHTOBETE M ApeBHUTE AeTalnv 3a 3akpensaHe Ha
acnvparopa.

A NPEQYNPEXOEHWUE: HecnasBaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMM Npu

MOCTaBSHETO Ha BUHTOBETE WK 3aKpenBaLLMTE ENEMEHTU MOXe fa
[0Beze [0 OMacHOCT OT ENEKTPUYECKN yaap.

He rnepaiite QMPeKTHO KbM CBETAMHATA NPE3 ONTUYHM YCTPONCTBA
(6MHOKNK, YBENUYMTENHM CTBKNA W Ap.).

He cbnambupaiite nog acnupatopa nopaay prck oT noxap.

To3u ypen Moxe fa ce 13non3ssa OT Aela Ha Bb3pacT Hag 8 roanHu, ot
nmua ¢ HamaneHu ran4eckn, CETMBHM M YMCTBEHW CMOCOBHOCTY WUk OT
nuua 6e3 onuT 1 NO3HaHKs, koraTo ca nog HabnoaeHne unu ca
WHCTPYKTMpaHW KaK 4a 13nonasat ypeaa no 6esonaceH HaunH 1
pa3bupat Bb3MOXHITE OnacHOCTU. He no3sonsiBanTe Ha fela aa cun
urpasiT ¢ ypeaa. [leiHocTuTe no NouMcTBaHe M NoaapbXKa He Tpsibea aa
Ce M3BbpLUBAT OT Aelja 6e3 Haasop.

HabntogaBaiiTe geuarta v He No3BonsBaiiTe 4a Cit UrpasiT ¢ ypeaa.



YpenbT He e NpeaHa3HaYeH 3a M3nonaBaHe OT NnLa (BKMIYNUTENHO
[eLa) C HamManeHn U3N4YeCKM, CETUBHI UMW YMCTBEHM CNIOCOBHOCTH,
UMW Ha KOUTO NUMNCBAT OMUT W NO3HAHWS, OCBEH aKo He ObaaT
HabnogaBaHN UK MHCTPYKTUPAHN.

/\ [locrunnuTe vacTi morar fa ce HaropeLLAT Npu W3ronasaHxe ¢ ypeau 3a

FOTBEHE.

MoumncTBaiTe Wnn cMeHsInTe UNTPUTE Cnej ykasaHus Nepruoa ot
Bpeme (0nmacHOCT oT noxap). Buxte pasgen "Moaapbxka 1 noumcTeaHe".
B ctasta TpsbBa fa uma gobpa BeHTUNaLWS, Korato acnmpaTopbT ce
13non3Bea ¢ ypeau, paboTeLLm Ha ra3 unv pyro ropueo (He Ce OTHacs 3a
Ypeau, KOUTO 13nyckaT caMo Bb3ayX 06paTHO B MOMELLEHUETO).

CumBormbT g BbPXY NPOAyKTa U HeroBaTa OnakoBka Nokasea, Ye He
TpsibBa da ce U3XBbPIA C AOMaKUHCKUTE OTMaabLUu. BmecTo ToBa, Toi
TpsibBa Aa ce npeaaae B creunanuavpaH NyHKT 3a peLyknmpaHe Ha
ENEKTPUYECKO W eNEKTPOHHO 060pyaBaHe. Ypes NpaBuIiHOTO
W3XBBPIISHE HA TO3M NPOAYKT BUE NOMaraTte 3a NpeaoTBpaTsBaHe Ha
Bb3MOXHUTE OTPULLATENHMN Bb3AENCTBIS BbPXY OKONHaTa cpeda
YOBELLIKOTO 3apaBe, KOUTO Buxa Bb3HWUKHAM B pesynTar oT
HeNPaBWITHOTO U3XBBPMSHE Ha NpodykTa. 3a no-noapobHa MHopMaLms
OTHOCHO PELMKITMPAHETO Ha TO3W MPOAYKT ce 0OBbPHETE KbM MeCTHaTa
rpaacka ynpaea, vpmara 3a cbbmpaHe Ha JOMaKUHCKM OTNaabLy Ui
MarasiHa, OT KOITO CTe 3aKynumu ypeza.
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WHCTANALUA

®ukcupaHe Ha acnuparopa

* BBB BcHUkn Clly4au, Ipyu KOUTO TaBaHBT HC € NOCTAaThbYHO 3/IpaB B TOYKAaTa Ha OKa4YBaHC,
MOHTHPANIOTO JIHUIE Tp}I6Ba Ja OCUrypu mnoJACWJIBAHE, KAaTO HM3IO0J3Ba MNOAXOIAIIN
TIJIOCKOCTHU U IOACHJIBAIIN €JIEMEHTH, 3aKPEIICHU KbM 3/IpaBU HOCCIINU KOHCTPYKIINHU.

ENEKTPUYECKO CBP3BAHE

M CBT)p)KGTe acrparopa KbM CICKTPUYCCKaTa MpEKa MOCPECACTBOM €IHH JIBYIIOJKOCEH IIPEC-
KbCBAY C KOHTAKT pa3jiiKa OT IIOHE 3 mm.
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MNaHen 3a ynpaBneHxue

Byton

CaeToauon

JlelictBue

BrTOYBA/MBKITIOUBA OCBETIICHHETO HA MAKCHMATHA MOLIHOCT.

Harvchere n 3aPBXKTE OKOJIO 2 CEKYHIM 3a BKIIFOYBAHE W MBKIFOYBAHE HA OCBCTUTC/HATA
CHCTEMA HAa HAMAJICH MHTCH3UTET.

T1

TIOCTOSIHHO

BrtrouBa/M3KITIOYBa MOTOpA Ha ITHPBA CKOPOCT.

®@ynkuus "Oriaarane':

Hatucrere u 3aapexkrTe OyTOHa OKONO 3 CeKyHIHM, 3a Ja aKTHBHpAaTe/IeaKTHBHpaTe
¢dyskimara "Otinarane" (aBTOMATHYHO H3KIIOYBAHE HA MOTOPA, BEHTHIATOPHTE H
ocBeTIeHneTo ¢ 30 MUHYTH 3aKbCHEHUE).

He moxke nia ce aktvBrpa rpu BiroueHa (pyHkiwst "ViHrersuBHO" wim "24h".

Ceent
TIOCTOSIHHO

Bro1ouBa MOTOpa Ha BTOpa CKOPOCT.

Harvicrere n 3apbikTe OyTOHA OKOJIO 5 CEKYH/IH, KOraTo BCHYKHM KOHCYMATOPH €A M3KITFOUSHH
(MOTOp ¥ OCBETJIEHHE), 32 JIA BITFOUMTE allapMaTta Ha (DWIITHpa ¢ aKTUBEH BbIvIeH. CHOTBETHUAT
CBETOJIMOJ] MU JIBA ITHTH 32 [IOTBB{K/ICHHIC.

3a M3KTIOYBAHE Ha ATapMaTa HATHCHETE OTHOBO OyTOHA U TO 3a/IPHKTE HA-MATIKO S5 CeKyHI.
CBHOTBETHHST CBETO/MO]] MHI'a BEIHEXK.

TIOCTOSIHHO

BrorrouBa MOTOpa Ha TpETa CKOPOCT.

Harvicrere 1 3apBKTe OyTOHA OKOJO 3 CeKyHIH, KOraTo BCHHIKH KOHCYMATOPH Ca H3KITIOUCHI
(MOTOp ¥ OCBETIEHHE), 3a JIa BBPHETE ITbPBOHAYATHITE HacTpoiiku. Ceeroaponst S1 mura 3
ITBTH.

T4

Ceetnt
TIOCTOSIHHO

Brorousa moropa Ha THTEH3BHA ckopocr.

Tazu cKOpoCT € ChC 3a1aeHo BpeMe Ha pabora 6 MuHytH. Cries ToBa BpeMe cHcTeMara ce
BPBIIIA aBTOMATHYHO KBM 3a/jaJIeHaTa IPe/IH ToBa CKOPOCT. AKO € aKTHBHpaHa IPY MBKII0UEH
Motop, T 11te ce MI3KJTKOUM npu n3tiyaHe Ha TOBa BpeMe.

Hartucrere u 3anpeare 5 cekyHaM 3a aKTHBUpaHe Ha AUCTAHLIMOHHOTO YTIPaBIIEHUE, KOETO ce
CHTHAMBUPA C JIBYKPATHO MMIaHE Ha CBETO/IMO/IA.

Harucrere n 3anpmxTe 5 ceKyHmM 3a ASaKTHBUPAHE Ha IMCTAHIMOHHOTO YIIpaBJieHHe, KOETO ce
CUTHA/IM3UPA C ©THOKPATHO MUTaHE Ha CBETOMONIA.

S1

TIOCTOSIHHO

Curnamupa anapma 3a 3aJ[phCTBaHE Ha METAHUTE (DHITIPY 32 Ma3HHHH, KOCTO O3HAUaBa, de
(romrpuTe TpsioBa 1A c€ MOUNCTAT. AnapmMara ce Brrousa crieft 100 yaca paboTa Ha aciparopa.

Curnamupa amapMa 3a 3aIphCTBaHe Ha (DWITHpa C aKTHBEH BBIVIEH, KOSTO O3HAYaBa, Ye
(ITHPET TPA0BA 1A Ce CMEHH; METATHATE (DIITTPH 32 MASHHHH ChILO TPsIOBA 1a C€ MOUNCTST.
Arapmara 3a 3a/)pbCTBaHe Ha (DIIITEPa ¢ aKTUBEH BEIVICH ce 3ajeficTsa ciient 200 paboTHy yaca
Ha aCTIAPATOpa.




JUCTAHLIMOHHO YMPABNEHUE ¥

Tosn ypen Moxe fa ce ynpaensiBa C [WUCTaHLWOHHO YnpaereHue, \

3axpaHBaHo o1 6Gatepus Tvn CR2032, 3 V (He e BkmioyeHa B Q

KOMnnekTa). ‘

+ He ocTaBsiTe AUCTAHLMOHHOTO ynpaeneHue 6130 A0 N3TOYHNLM Ha @
TONNMHA.

+ He usxsbpnaitte GaTepuute 3aegHo C OWUTOBMTE OTMagbLu, Te
TpsibBa fia GbaT U3XBLPIEHN B CrieLManHy KOHTEMHEPH.

MaHen Ha AMCTaHUMOHHOTO ynpaeneHue

(O] Motop BkirouBa/M3KII0YBa MOTOPA.
O - -
o
% | - -
Bx/1104Ba/M3KIII0UBA OCBETICHUETO
Ocsetienne
Harucuere 3a 2 cekyH/y, 3a Ja IPOMEHMTE CUJIATa HA CBETJIMHATA.
L DY D
69 =D | Unremsusna | AxThBupa GYHKUMATA 32 MHTEH3MBHA CKOPOCT
® \9 3aKkbcHUTE AxruBupa/neaktusupa QpynkuusaTa "Oraarane”
=+ - VBenuuapa paboTHaTa CKOPOCT MPH BCAKO HATHCKAHE.
- - HamansiBa paboTHaTa CKOpPOCT NMPH BCSKO HATHCKAHE.




NOAAPBXKA U MOYUCTBAHE

OtBapsiHe Ha naHena

OTBopeTe naHena, KaTo ro U3Abpuare.

[TouncreTe BBHIIHOCTTA C BJIAXHO MNapye IJIaT U HEyTpalleH
MHUEII] TIpernapar.

[TouncreTe BBTPEIIHOCTTA C BIAKEH IUIAT U HEYTPAJICH MHUEIL
npernapar; He U3I0JI3BaiiTe HAKUCHATH TJIATOBE WM I'bOH, KaK-
TO W BOJIHA CTPYsI; HE M3IMOJ3BaiiTe aOpa3uBHU BEIICCTBA.

MeTanHu chmnTpu 3a Ma3HUHK

Morar na 6T)Z[aT HU3MHUTHU B MHsJIHA MalllMHa M CC Haljlara Jga c¢€
MMOYHUCTBAT, KOraTO CBCTIIMHHUAT UHAUKATOP S1 ce BKIIOUM MU
IIOHC BCIHBK HA BCCKU 2 Mecela, Wi Mo-4€CTO NPpU UHTECH3UBHO
H3I10JI3BAHC.

NOYUCTBAHE HA ®UNTPUTE

Hynupane Ha anapMeHHs] CHTHAJI

I/ISKH}O'—[GTC CBCTJIMHHUTE U BCMyKaTeJ'lHI/lﬂ MOTOp.

Harucuere T3 wu 3aapbxkre noHe 3 CEKYHIH, JOKAaToO
CBCTJIMHHUAT I/IH)Z[PIK&TO]I) npemnra TpI/I II'bTU 3a
MOTBBPKIACHUE.

IHouyucrBane Ha puarpure

OTBOpeTE BpaTure.

Cpanere ¢uarbpa, Karo ro OyTHeTe KbM 3agHATa 4YacT Ha
ypeZa U B CBILOTO BPEME IO U3bpIATe HAIPel.

V3muiite ¢Gunrbpa, 0e3 ma ro oreBare W ro OCTaBeTe Ja
H3CHXHE HAIIBJIHO, NMPEI [a IO MOCTABUTE OTHOBO (IOPH C
TeYeHHe Ha BPEMETO IIBETHT Ha QHIITHPaA Jla ce IPOMEHH, TOBa
HsMa aOCONIIOTHO HHMKAaKBO BIMSIHME BBbpPXy Heroara
e(eKTHBHOCT).

IocraBete ro Ha MSCTO, KaTO C€ yBEpUTE, Y€ APHIKKATA COUU
Hampen.

3aTBOpeTe BpaTUTE OTHOBO.

OcBeTutenH npudop

[pu HEOOXOIMMOCT OT 3aMsIHA ce CBBIKETE € OT/ENA 32 TEXHUYECKa
noipbkka ("3a 12 3aKynuTe OCBETUTEIHUS MPUOOP CE CBBPIKETE C
OTIeN1a 32 TEXHUYECKA TTOJUIPHKKA').




BEZPECNOSTNE INFORMACIE

® Na zaistenie vlastnej bezpecnosti a spravneho fungovania spotrebica si

pozorne precitajte tuto prirucku este pred jeho instalaciou a uvedenim do
prevadzky. Tento navod uchovavajte vzdy v blizkosti spotrebica, aj

v pripade predaja alebo odovzdania inej osobe. Je ddlezité, aby
pouZzivatelia poznali vSetky charakteristiky fungovania a bezpe¢nosti spo-
trebica.

/\ Elektrické zapojenie spotrebicu musi urobit’ kvalifikovany technik.

Viyrobca nepreberéa Ziadnu zodpovednost za pripadné Skody vyplyvajuce z
nespravnej inStalacie alebo nespravneho pouzivania.

Miniméalna bezpecna vzdialenost medzi varnou doskou a odsava¢om par
musi byt 650 mm (niektoré modely sa mézu nainstalovat v mensej vyske;
pozrite si prislusny odsek o pracovnych rozmeroch a o instalacii).

Ak je v ndvode na pouZitie plynovej varnej dosky uvedené, ze sa vyZaduje
vacsi odstup nez je uvedeny, dodrzte pokyny z navodu.

Skontrolujte, ¢i napatie v elektrickej sieti v doméacnosti zodpoveda napatiu
uvedenému na Stitku sa vnutri odsévaca par.

PreruSovace elektrického obvodu sa musia nainstalovat v rdmci elektrickej
siete v sulade s normami platnymi pre inStalaciu kablov elektrickej siete.
Pri spotrebiCoch Triedy | skontrolujte, Ci je elektricka siet v domécnosti
vybavené primeranym uzemnenim.

Odsavac par zapojte ku kominu rarou s minimalnym priemerom 120 mm.
Dizka rdry musi byt ¢o najkrat3ia.

Musia sa dodrzat vSetky normy spojené s odvodom vzduchu.
Nezapajajte odsavac par ku kominom, ktoré odvadzaju dymy spalovania
(napr. kotle, kozuby a pod.).



o Ak sa odsavac par pouziva v kombinacii s neelektrickymi spotrebi¢mi (napr.
plynovymi spotrebi¢mi), v miestnosti sa musi zarucit dostatony stuperi
vetrania, aby sa zabranilo spatnému toku spalin. Ked sa odsavac péar v
kuchyni pouziva v kombinacii so spotrebi¢mi, ktoré nie su napéjané
elektrickym prudom, negativny tlak v miestnosti nesmie prekrocit 0,04
mbar, aby sa zabranilo tomu, Ze dym bude z odsavaca par naspat prudit
do miestnosti.

o Vzduch sa nesmie odvadzat cez komin pouzivany na odvod spalin
plynovych spotrebicov alebo spotrebi¢ov spalujucich iné paliva.

¢ Po poskodeni napajacieho elektrického kabla ho budete musiet dat
vymenit vyrobcovi alebo technikovi v prevadzke servisu.

o ZastrCku zapojte do zasuvky elekirickej siete v sulade s platnymi normami a
na pristupnom mieste.

o V/ suvislosti s technickymi opatreniami a bezpe¢nostnymi predpismi pre
odvod spalin a dymov je nevyhnutné dodrziavat predpisy platné v mieste
pouzivania spotrebica.

/\ UPOZORNENIE: pred in3talaciou odsavaca par odstrarite ochranné folie.

o PouZivajte iba skrutky a tchytky vhodné pre odsavac par.

/\ UPOZORNENIE: ak skrutky alebo upevriovacie prvky nenamontujete
podla tychto pokynov, mohlo by to spsobit zasahy elektrickym pradom.

¢ Nepozerajte sa nari priamo optickymi pristrojmi (dalekohlad, lupa ....).

o Pod odsavacom pér neflambuijte jedla: mohlo by dojst k poZiaru.

o Tento spotrebi¢ smu pouZivat deti vo veku od 8 rokov a osoby s
obmedzenymi psychickymi, zmyslovymi a rozumovymi schopnostami, ako
aj osoby, ktoré nemaju skusenosti a dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebica, pokial su pod dohfadom a boli pouéené o obsluhe spotrebica a
0 nebezpecCenstve, ktoré mbze predstavovat. Davajte pozor na deti, aby sa
so spotrebicom nehrali. Cistenie a idrzbu spotrebica nesmu vykonavat
deti, pokial nebudu pod dohfadom.

o Davajte pozor na deti, aby ste zaistili, ze sa so spotrebi¢om nebudu hrat.



Spotrebi¢ nesmu pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi
psychickymi, zmyslovymi a rozumovymi schopnostami ani osoby, ktoré
nemaju skusenosti a dostatok poznatkov o obsluhe spotrebica, ak nie su
pod dohladom alebo ak neboli pou¢ené o obsluhe spotrebica.

/\ Pristupné ¢asti sa pocas pouzivania spotrebigov na varenie mézu velmi
zohriat.

Po ur€enom Case vyCistite a/alebo vymente filtre (nebezpetenstvo poZiaru).
Pozrite odsek Udrzba a Gistenie.

Pokial sa odsavac par pouZiva sucasne so spotrebiémi spalujucimi plyn
alebo iné paliva, musi sa zaistit vhodné vetranie miestnosti (neplati pre
spotrebice, ktoré odvadzaju iba vzduch v miestnosti).

Symbol X na spotrebici alebo na jeho obale indikuje, Ze spotrebiC sa
nesmie likvidovat ako beZny komunalny odpad. Spotrebi¢ uréeny na
likvidaciu sa musi odovzdat'v prislusnom stredisku na zber a recyklaciu
odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni. Zabezpecenim spravne;
likvidacie spotrebia prispejete k predchadzaniu negativnych dopadov na
Zivotné prostredie a zdravie [udi, ktoré by sa ina¢ mohli prejavit pri
nevhodnom spdsobe jeho likvidacie. PodrobnejSie informécie o recyklacii
tohto spotrebi€a si vyZiadajte na svojom miestnom urade, v zbernych
surovinach alebo v obchode, kde ste spotrebi¢ kupili.



CHARAKTERISTIKY
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INSTALACIA

Upevnenie odsavaca

* V pripade, ze by strop nebol v mieste zavesenia dostatocne silny, pracovnik vykonavajuci
inStalaciu ho bude musiet’ posilnit’ vhodnymi platilami a odolnymi Struktiirami.

ELEKTRICKE ZAPOJENIE

+ Zapojte odsavac par ku elektricke;j sieti zaradenim dvojpolového vypinaca so vzdialenost'ou
kontaktov aspon 3 mm.



POUZIVANIE
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Ovladaci panel

Tlacid| Led Funkcia

lo

L |- Zapne/vypne osvetlenie s najvyss$im jasom.
Stla¢enim na priblizne 2 sekundy zapne/vypne zariadenie osvetlenia pri znizenej intenzite.

T1 | Svieti Zapne/vypne motor pri prvej rychlosti.

Blika Funkcia Delay:

Ak podrzite stlacené tlacidlo priblizne 3 sekundy, zapne/vypne funkciu Delay (automatické
vypnutie motora, ventilatorov a osvetlenia s oneskorenim 30°).
Neda sa aktivovat’, ak je aktivna intenzivna rychlost’ alebo 24 h.

T2 | Svieti Zapne motor pri druhej rychlosti.
Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 5 sekind, po vypnuti vsetkych zatazeni (motor +
osvetlenie) sa aktivuje alarm filtrov s aktivnym uhlikom, ¢o sa indikuje dvojitym bliknutim
prislusnej Led.
Aby ste ho vypli, opét’ stlacte tlacidlo na dalsich 5 sekund, ¢o sa indikuje jednym bliknutim
prislusnej kontrolky Led.

T3 | Svieti Zapne motor pri tretej rychlosti.
Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 3 sekundy, po vypnuti vsetkych zatazeni (motor +
osvetlenie) sa spotrebi€ resetuje, Co sa indikuje trojitym bliknutim kontrolky Led S1.

T4 | Svieti Zapne motor pri INTENZIVNEJ rychlosti.
Této rychlost’ je nastavena na 6 mintit. Po ukonceni nastavenej doby sa systém automaticky vrati
k predtym nastavenej rychlosti. Ak sa aktivuje z vypnutého motora, po ukonéeni nastavenej doby
sa prepne na rezim OFF.
Stlacenim a podrzanim 5 sekind sa aktivuje dial’kovy ovladag, ¢o sa indikuje dvojitym bliknutim
prislusnej kontrolky led.
Stladenim tlacidla a podrzanim 5 sekind sa dialkovy ovlada¢ vypne, ¢o sa indikuje jednym
bliknutim prislusnej kontrolky led.

S1 | Svieti Signalizuje alarm zanesenia tukovych kovovych filtrov a nevyhnutnost’ ich umytia. Alarm sa
zapne po 100 vykonanych pracovnych hodinach odsavaca par.

Blika Ak je aktivny alarm, signalizuje zanesenie filtra proti pachu s aktivnym uhlikom, ktory treba

vymenit’; okrem toho treba umyt’ aj tukové kovové filtre. Alarm zanesenia filtra proti pachu s
aktivnym uhlikom sa zapne po 200 vykonanych pracovnych hodinich odsavaca par.




DIALKOVY OVLADAC ¥

Tento spotrebi¢ sa d& ovladat prostrednictvom diafkového
ovladaca napajaného 3V batériou typu CR2032 (nedodava

sa).

+ Dialkovy ovladac nekladte do blizkosti zdrojov tepla. QL
+ Batérie nevyhadzujte volne, ale vhadzujte ich do @
prisludnych odpadovych nadob.

Ovladaci panel Dialkového ovladaca

O | Motor Zap/Vyp motora.
o [ [ :
%, - -
. Zap/Vyp osvetlenia.
-O- Osvetlenie . . ] -
) Stlacené 2 priblizne sekundy modifikuje intenzitu osvetlenia.
f:\L;i %’ Intenzivna | Aktivuje funkciu Intenzivna.
Q) \9 Delay Aktivuje/vypne funkciu Delay.
== - Zvysenie pracovnej rychlosti kazdym stlacenim.
- - Znizenie pracovnej rychlosti kazdym stlacenim.




CISTENIE A UDRZBA

Otvorenie panela

* Otvorte panel potiahnutim.

Ocistite jeho povrch vlhkou handrou a neutralnym kvapalnym

Cistiacim prostriedkom.

* Panel wvycistite aj z vnutra pomocou vlhkej handry a
neutralneho Cistiaceho prostriedku; nepouzivajte mokré handry
alebo Spongie, ani prud vody a nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky.

Tukové kovové filtre

Mozu sa umyvat’ aj v umyvacke riadu, pricom ich treba umyvat’,
ked’ sa rozsvieti Led S1 alebo aspon priblizne kazdé 2 mesiace
¢innosti alebo aj CastejSie, pri mimoriadne intenzivnom pouziva-
ni.

CISTENIE FILTROV

ZruSenie signalu alarmu

* Vypnite osvetlenie a motor odsavania.

+ Stlacte tlacidlo T3 a podrzte ho stla¢ené asponi 3 sekundy, az
do potvrdenia trojitym bliknutim Led.

Cistenie filtrov

* Otvorte dvierka.

Vyberte filter, pricom ho zatlacte smerom do zadnej Casti
jednotky a sticasne potiahnite dolu.

Filter umyte, snazte sa ho neohynat a pred opédtovnou
montazou ho nechajte vysusit’ (pripadna zmena farby povrchu
filtra, ku ktorej by mohlo ¢asom dojst, v ziadnom pripade
neznizuje jeho u¢innost).

Namontujte ho spét’, pricom davajte pozor, aby rukovat’ ostala
otoc¢end smerom vonku.

Opaét’ zatvorte dvierka.

Osvetlenie

V pripade potreby vymeny kontaktujte technicky servis
(,,Ohl'adom nakupu kontaktujte prosim technicky servis‘).
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